الا امن الیش رور 2 
سے << 


لفظ الجلالة مضاف اليه 
أله رحم زج برخم رخ | رح م زج برخم رخا 
صر م2 وم وم 1 
الله اس الرجیع © 
the Most Merciful | the Most Gracious (of) Allah In (the) name‏ 


In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


ماض مفعول به مضاف 


سم ع سی یسم معا 


ِِ 


(of one) who (the) speech Allah has heard 


Indeed, Allah has heard the argument of the woman who 
مضارع مرفوع (هى).صلة الموصول. مفعول به جار مجرور. مضاف. مضاف إليه عطف مضارع مرفوع (هى)‎ 


ج د ل. جَادَلّ. يحَادِلُ. حادلة (مُفَاعَلَةً) زوج راج يروج رجا ش ‏ و. إِشْتَك. بشتي. لْیکاء(فتعَال) 


>2 
۵ 


ف ژوجها وذشتی 


and she directs her complaint her husband | concerning disputes with you 


pleaded with you "O Prophet" concerning her husband, and appealed 


مضارع مرفوع (هو). خبر مفعول به. مضاف. مضاف إليه 


س م ع. سمع. یسمع, سما | ح ور. خاور. بحاوز اور (مُفَاعَكَةٌ) 
و و و 2 

الله وَأَللَّهُ يسع اور كنا 

(the) dialogue of both of you. hears And Allah Allah. 


to Allah. Allah has heard your exchange. 


توكيدونصب | اسم (إن). لفظ الجلالة خبر (إن) أول خبر(إن) ان موصول۔ مبتداً 


س م ع. سَيعٌ. یسم سَمْعَا | ب ص ر. بَصْرَ صر بَصَارَ 
م عم 3 ص 
سميع بَصِيرٌ © الذِينَ 


Those who All-Seer. (is) All-Hearer, Indeed, 


Surely Allah is All-Hearing, All-Seeing. Those of you who"sinfully" divorce 


مضارع مرفوع. -- E‏ صلة الموصول 
ظور. ظاهر بظاهر. ماهر" رة (مُفَاعَكَةٌ) 


۳ 


they not (to) their wives, [from] | among you pronounce zihar 


their wives by comparing them to their mothers "should know that" their wives 


ماض. فاعل. مفعول به. صلةالموصول 


أمم. م يام ول د ودب لاد 
و 


َه ِن 


gave them birth. those who except | are their mothers | Not | are their mothers. 


are in no way their mothers. None can be their mothers except those who gave birth to them. 
عطف. توکیدونصب. اسم (إن) | مزحلقة. مضارع مرفوع. فاعل. خبر (إن) مفعول به جار‎ 
ق ول قال. بفول. وله ن ك ر آنگر. ُنکر. إِنكَارًا (افعال)‎ 


50 4 و و 4 مرح 
رهم | 


an evil surely say And indeed, they 


What they say is certainly detestable 
جرور(نعت) عطف. معطوف عل (منكرًا) عطف. توکیدونصب‎ - 


۳ و ع 


ق ول قال. يَقُولُ. ولا زور + زوار 


مر 2 سم 
328 ا 1 
القوّل ون 
But indeed, and a lie. [the] word‏ 
and false. Yet Allah is‏ 


عطف. موصول. مبتدأ | مضارع مرفوع. فاعل. صلةالموصول 
ظ هد ظاهر. يُطَاهِرٌ مُظَاهَرَةَإمُفَاعَلَةٌ) 
7 
ا مس 2 و 4 
والذین یظهرون 


pronounce zihar | And those who Oft-Forgiving. is surely, Oft-Pardoning, 


truly Ever-Pardoning, All-Forgiving. Those who divorce 
جار جرور. مضاف مضاف إليه | عطف مضارع مرفوع. فاعل جار. جرور. موصول | ماض. فاعل. صلة الموصول‎ 


ن س و ع ود. عاد. يَعُودُ. عَوْدًا 


يَعْودُونَ ۳۹ 


they said, on what go back then (to) their wives 


their wives in this manner, then "wish to" retract what they said,. 


رابطة. مبتدأ. مضاف 


before (of) a slave then freeing 


must free a slave before 


مضارع منصوب. فاعل إشارة. مبتداً | مضارع مرفوع مبنى للمجهول. نائب فاعل 


2 سے ت مب و9 


€ 


ہے 


تماما لکد 


you are admonished That they touch each other. 


they touch each other. This "penalty" is meant to deter you. 
استئنافية. مبتدأ. لفظ الجلالة | جار. مجرور. موصول | مضارع مرفوع. فاعل. صلةالموصول خبر‎ 


أله ع م ل عیل. يَعْمَلُ. عَمَلَا خ ب ر. خر یب حبرا 


1۳ نما 6 بير © 


۰ 
ا 


(is) All-Aware. you do of what And Allah 
And Allah is All-Aware of what you do. 


استثنافية. اسم شرط. مبتدأً| نفى وجزم وقلب | مضارع مجزوم(هو). فعل الشرط. خبر | وج ش. مبتدأ. جملة جواب الشرط_ مضاف 
5 ۶ وه ۰ ماو 
لم يحد قصيام 
then fasting | find, (does) not Then whoever‏ 
But if the husband cannot afford this, let him then fast‏ 


مضاف إليه نعت جار مجرور مصدرى ونصب 


سه ي رورو 


ت ب ع. تَتَابعَ. يَتتَابَع. تتابعا(تماغل) ق ب ل. قبل, یب قَبَلَا 


7 


22 2 و ےے | م2 2 
| ۳۹۹ 5 5 ۳ 
2 71 


سے 


before consecutively (for) two months 


two consecutive months before 


مضارع منصوب. فاعل عطف. اسم شرط. مبتداً 


و9 


38 


م س س. کماس, یتماس. تماما (کا 


5 صد 
But (he) who they both touch each other.‏ 


the couple touch each other. But if he 


56 رها تام والعشرون 67 


مضارع مجزوم(هو). فعل الشرط واقعة في جواب الشرط. مبتدأ. جواب الشرط مضاف 
ط وع. إسْتَطاعَ. يسْتَطِيعٌ. سْتِطَاعَةَ(اسْتَفْعَالُ) ط ع م. أظعم. يْظِعمُ. إِظْعَامًا 


را 


(of) sixty then (the) feeding 


is unable "to fast", then let him feed sixty 
تسبي إشارة. مبتدأ تعليل وجر. مضارع منصوب. فاعل | جار. مجرور. لفظ الجلالة‎ 
أم ن. من يُؤْمِنُ ٍیمانا (إفْعَالُ) أله‎ RET 
ص سل‎ 5 3 
الق بالله‎ 


in Allah so that you may believe That - needy one(s). 


poor people. This is to re-affirm your faith in Allah 


عطف. معطوف على لفظ الجلالة. مضاف_ مضاف إليه | عطف. إشارة مبتداً خبر. مضاف | مضاف إليه. لفظ الجلالة 


ع موز یا هه موش سم 


ونس له رسل: ل زا ح د د. حد. يحَد. حدا أله 
م ام و a‏ و و و ۳ 3 
ورسو ل9- وَتَلكَ حدود الله 


(of) Allah, (are the) limits and these and His Messenger, 


and His Messenger. These are the limits set by Allah. 


عطف جار. جرور(خبر مقدم) مبتدأ مؤخر ز توكيدونصب 


5 شهدم و وا سور 
ع ذب. عذب. یعذب. عذبا 


ىه FG‏ 
عذات 


ا 


those who Indeed, (is) a punishment and for the disbelievers 


And the disbelievers will suffer a painful punishment. Indeed, those who 


f موه‎ 


2 داد اد محادة(مفاعلة) رس ل. زسلّ. يَرْسَلُ. رساد 


سدم ب مر ام و 


۰ 1و 
يحادون ورسولهو 


and His Messenger Allah oppose 


defy Allah and His Messenger will 


ماض مبنى للمجهول. نائب فاعل خبر(إن) بيه وج ماض مبنى للمجهول 
ك ب ت. گبت. بکبث. کبتا ك ب ت. گت يَحْبِتٌُ. کبتا 


و 
کت 


were disgraced (will) be disgraced 


be debased, just like those before them. 


9 امن و۱9 2 


-مجرور(صلةالموصول). مضاف. مضاف الیه | حال. تحقیق ماض. فاعل 


ن زل. أَنْرَل يُنْلُ. الا لفعَال) 


۳ 6 2 سم 


| Verses | We have sent down ۵ certainly] before them. 


We have certainly sent down clear revelations. 
عطف. جار. جرور(خبر مقدم) مبتدا‎ 


59 د اعم هي ي یس 
ع ذ ب. عذب. يعذب. عذيا 


لتخم وو 
عَذات 


۰ 


(On the) Day humiliating. (is) a punishment And for the disbelievers 


And the disbelievers will suffer a humiliating punishment. On the Day 


مضارع مرفوع. مفعول به عطف. مضارع مرفوع (هو). مفعول به 


5 موم 7 


بع ن. بَعَتَّ. يَبْعَتُ. بَعْنَا ج م ع. جْمَعَ. يجْمَعْ. معا ن ب أ. بأ يُنبَىْ. َة (تفعیل) 


زر ور و و و 1 ويس وو 
3 3 
يبعنهم م 


and inform them (when) Allah will raise them 


Allah resurrects them all together, He will then inform them 
جار. جرور. موصول | ماض. فاعل. صلةالموصول ماض. مفعول به‎ 


عمل عمل, يَعمَلُ. عملا | ح ص ه. أخصّى. بحصي (خضاء(افعال) 
ج مر 


2۱ م7 5 2 م‎ 
Allah has recorded it they did. of what 


of what they have done. Allah has kept account of it all, 


عطف. ماض. فاعل. مفعول به | عطف. مبتدأ. لفظ الجلالة جار جرور. مضاف 


أله ك ل ل. كي يڪل. كَل 


و 


آله عل کل 


کک 


things all (is) over And Allah while they forgot it. 


while they have forgotten it. For Allah is a Witness over all things. 


خبر استفهام. نفى وجزم وقلب | مضارع مجزوم (أنت) | توكيدونصب | لفظ الجلالة. اسم (إن) 


۵ رو ممه 


ش د. قهد بد ما راي رای ری و 


22 1 ® E 
you see a Witness. 
Do you not see that Allah 


و ءا امن والعشرون 0 


مضارع مرفوع (هو) | موصول جار جرور(صلة الموصول) 


ع ل م. عَلِمَ. يَعْلَمُ. عِلْمًا س م و. سما. چسمو. سما 


ب" ۰ ۳ 70 
مار ق السملوت : 


ا 


the earth? is in | and whatever the heavens (is) in | whatever 


knows whatever is in the heavens and whatever is on the earth? 


ك ون. کان يَكُونٌُ. کون نج و نجاء يَنْجُو نجَاءً 


2 


من جوی 


He (is) (of) three secret counsel 


If three converse privately, 


عطف. نافية. الزائدة] معطوف عل(ثلائة) | للحصر| مب خبر. مضاف مضاف إليه 


خ م س. حَمْسَ. يَخْمِس. مسا اس د س. سَدّس. يُسدّس. سدسا 

۲ ل9 

(the) sixth of them, (He )۱5( ۱ but five and not (the) fourth of them, 
He (is) their fourth. If five, He is their sixth. 


1 


عطف. نافية. زائدة| معطوف عل (ثلاثة) | جار مجرور. إشارة | عطف. نافية. زائدة | معطوف عل (ثلاثة) 


د ن و. دنا. پدنو. دنوا 
3 د ا 50 
و ادن من ذالك و 


and not that than less and not 


Whether fewer or more, 


ظرف (خبر). مضاف إليه | ظرف مكان زائدة 


ك ون. كأنَ. یگون. كَوْنَا 
صل 
ر 2 ا 8 
ای ما کانوا 


they are. wherever (is) with them 


He is with them wherever they may be. Then, 
مضارع مرفوع (هو). مفعول به| جار. جرور. موصول | ماض. فاعل. صلةالموصول | ظرف زمان مضاف إليه‎ 


ع ملعمل يَعْمَلُ. عملا| يوم ق وم فام یقوم. قيا 
و ه صد ع 


of the Resurrection. | on the Day they did of what He will inform them 


on the Day of Judgment, He will inform them of what they have done. 


بر ا امن را لوش رون © 


و 


لفظ الجلالة. اسم(إن) | جار. مجرور. مضاف 


ك ل ل. كل يَڪل. که 


وس 


یک 


of every Indeed, 


(is) All-Knower. 
Surely Allah has "perfect" knowledge of all things. 


مضارع مجزوم (أنت) | جار مجرور. موصول 


ماض للمجهول. نائب فاعل. صلةالموصول 
ي ي رأی. یری. رويد 


0 7 5 سر 7 و 
تر إلى الذِينَ نهوا 
[to] you see‏ 


were forbidden those who 
Have you not seen those who were forbidden from 


عطف | مضارع مرفوع. فاعل | موصول. جار. جرور 


8 و د. عاد. یود عَوْدًا 


ماض للمجهول. نائب فاعل. صلةالموصول 


ثم يَعُودُونَ لِمَا 


then | secret counsels, 


they return 


they were forbidden to what 
secret talks, yet they "always" return to what they were forbidden 
عطف. مضارع مر فوع. فاعل‎ 


نح و تتاتى. ینمی تاج اغل) 


جار. رور 


عطف. معطوف عل (الإثم) 


وسعاة: يود عَردًا 
۳ و 2 م 
والعدوان 


and aggression 


from [it], 


and they hold secret counsels 


for sin 
from, conspiring in sin, aggression, 
عطف. معطوف على (الإثم). مضاف مضاف إليه عطف. ظرف زمان‎ 


ماض. فاعل. مفعول به مضاف إليه 
رس ل. رَسِلَ. سمل تلا | معنى الشرط 


ج يا جات بجي مَِيءٌ 
رم 2 2 


2 صل ما4 سكو ام 
وَمَعصیّت الرسَول وذا جاءوك 


and disobedience 


they come to you, And when (to) the Messenger? 
and disobedience to the Messenger? And when they come to you 


ماض. فاعل. مفعول به | جار. مجرور 


نفی وجزم 
حي ي. حَبَى. بحتي. ية (تَفْعِيلٌ) 


مضارع مجزوم. مفعول به صلةالموصول 


موصول وقلب 


ح ي ي. حنی. بي. تبه (تَفعِيلٌ) 


حَيوَكَ بم 


with what 


they greet you 


greets you 
"O Prophet", they greet you not as 


therewith 


بر ا امن را لوش رون © 
و ا 


فاعل. لفظ الجلالة 


E 


٠~ 0 


punish us 


مبتداً. مضاف_ مضاف 


ى < روه 


فاعل 


َلْمَصِيرٌ © 


the destination. 


ن ج و تتاجى. یتاج 


>> 
5 


عطف. معطوف عل (الإثم) 
3 د و.عاد. یعود. عَوْدًا 
وَالْعَدُونٍ 


and aggression 


عطف. مضارع مرفوع. فاعل 


ق ول. قَالَ. يَقُولُ. قول 


مضارع مرفوع. مفعول به 


ع ذب. عَدَّب. يُعَذَّبُ. تَعْذِيبًا (تفعیل) 


Sufficient (for) them 
Hell is enough for them—they will burn in it. And what an evil 


ص ي ر. صَارَ. يَصِيرٌ. مَصِيرًا 


ماض. فاعل- مضاف إليه 


you hold secret counsel 


و 


و 
ويقولون 


and they say 


among 


لفظ الجلالة. فاعل 


ن ف س۔ نفس۔ ینفس 


themselves, 


جار. جرور. موصول 


نما 
۰ 
2 


for what 


جار جرور(حال). مضاف. مضاف إليه 


۳۳ 


“Why (does) not | 


Allah greets you, and say to one another, “Why does not 


مضارع مرفوع (نحن). صلة الموصول 


ق ول.قال. یفول. 1 


we say?” 


Allah punish us for what we say?” 


إليه 


ا 


(is) Hell, 


نداء. منادى. تنبيه 


ےو 22 
یتایها 
ناملا 0 

destination! O believers! When 


واقعة فى جواب الشرط. ناهية 


مس و 


تفَاعْلٌ) 


00 
فلا 


then (do) not 


موصول نعت 


مضارع مرفوع. فاعل. مفعول به 
ص ل ي. صَىَ. يَصِْي. صَلِيًا 


ت 


سے 26 > 
¢ 


I burn in it 


أم 


مضارع مجزوم. فاعل- جواب الشرط 


ن ج و. تتاجى. یتتابی. 


hold secret counsel 


استئنافية. ماض جامد 


بأس 


صل 
یر 2 
2 ع مر 


بین 


and worst is they wil 


ماض. فاعل. صلةالموصول 
ن. آمَنَ يُؤْمِنُ یمتا (إفْعَالُ) 


6 
۳۳ 
ءامنها 


believe! 


و2 


تفَاعُلٌ) 


s2 


نتنجوا 


you converse privately, let it not be for sin, 


رم 2 ۳ 
.4 


ومعضصیت 


سر هو سام 
and disobedience‏ 


مضاف إليه 
رس ل. رَسِلَ. يَرْسَلُ. رسلا 


لول 


(to) the Messenger, 


عطف. أمر. فاعل 


ن ج و تتاجی. یتتابجی 


4 8 
و 
» 


وَتَتَلِجَوَ 


aggression, or disobedience to the Messenger, but let it be 


ظرف زمان 
معنى الشرط 


. تَنَاجِيَا(تمَاعْلٌ) 


but hold secret counsel 


چاو مخروو عطف. معطوف عل (البر) عطف. مضارع مجزوم. فاعل 


بون بر بر برا وق ي. ای يَتَِّي. انَقَاَ(افتِعَالُ) | وق ي. انَتَى. يت انَقَاءَ(افْتِعَالُ) 


9 > صل 
بالبر والتقوی 


And fear and piety. | for righteousness 


for goodness and righteousness. And fear Allah, 
موصول. نعت جار. مجرور | مضارع مرفوع للمجهول. نائب فاعل- صلةالموصول‎ 
2 م و ا‎ 
الى الیه حشرون إِنْمَا‎ 


Only you will be gathered. to Him the One Who, 


to Whom you will "all" be gathered. 


مبتداً جار مجرور(خبر) تعليل وجر. مضارع منصوب (هو) 


عم تم مس فص یی و9 


ن ج و تتاجی. یتتاجی. تَنَاجُيا (تَفَاعْلٌ) ش ط ن. شَطَنَ. بَطن. مَظْنَا | ح زن. خون. يدن خزن 


1ه < دمر 8 الملا 
لَتَجَوّ من لشیظن 


that he may grieve the Shaitaan (are) from the secret counsels 


Secret talks are only inspired by Satan to grieve 


ماض. فاعل. صلة الموصول | حال. ماض ناقص(هو) | زائدة. خبر(ليس). مضاف مضاف إليه 


> 2 اس 2 
2 ی 


he (can) harm them but not believe, 


the believers. Yet he cannot harm them 
استثناء جار.  نعت). مضاذ مضاف إليه. لفظ الجلالة عطف. جار-‎ 


أله 
ص رح 


إلا أله 


by ۸۵۱۱۵۱۱ ۶ ۰ except 


whatsoever except by Allah’s Will. So in 


واقعة فى جواب الشرط. لام أمر. مضارع مجزوم | فاعل- جملة جواب الشرط 
وك ل. تَوكلٌ. يَتَوكلُ. وکا (تَفَعُلٌ) أم ن. آمَنَ. یمن إِيمَانًا(إفْعَالٌُ) 


2 ن 
2 
+ ]محر مس 
5 
وم 
2 


the believers. let put (their) trust 


Allah let the believers put their trust. O 


3 0 ءا لام والعش رون 2 
پو ٠:‏ << << 


ماض. فاعل. صلة الوصول ظرف زمان 


أم ن. من يُؤْمِن إِيمَانًا (إفْعَالُ) | معنی الشرط 


5 


itis said When | believe! 


believers! When you are told to 


أمر. فاعل. نائب فاعل_ جملة مضاف إليه جار مجرور 


ف سح سح يتفسح. لمح( جل س. جَلّسَ. بجیش. لو 
2 ف ألم طلم 


then make room, the assemblies in “Make room,” 


make room in gatherings, then do so. Allah will make room 
مضارع مجزوم فاعل. لفظ الجلالة جار. جرور | عطف. ظرف زمان | ماض للمجهول جملة مضاف إليه‎ 


فج قمع ي آله ق ول فال.یفول.قولا 


۳ 


آله کے ۳۳ ق 


itis said And when for you. Allah will make room 


۳ 


for you "in His grace". And if you are told to 
أمر. فاعل. نائب فاعل | واقعة فى جواب (إذا). أمر. فاعل | مضارع مجزوم فاعل. لفظ الجلالة | موصول. مفعول به‎ 
ن ش ز. نَشَنَ نش شرا | ن ش ز. فقس يشر شرا ارف ع. رفع. برفغ. رَفعَا‎ 


نشوا نانز لین 


those who will raise then rise up; “Rise up,” 


rise, then do so. Allah will elevate those of you who 
ماض. فاعل. صلة الموصول جار. جرور(حال)‎ 


أم ن. آمَنَ. یمن إِيمَانا (إفْعَالُ) 


were given and those who among you 


are faithful, and "raise" those gifted with 
استتنافية. مبتداًء لفظ الجلالة جار. جرور. موصول‎ 


درج. رح يَدْرْجُ ذُرُوجًا أله 


ا 


۰ 


And Allah (in) degrees. the knowledge, 


knowledge in rank. And Allah is 


بر ا امن را لوش رون( 
و د و 


مضارع مرفوع- فاعل- صلةالموصول 


ماض. فاعل- صلةالموصول 
عمل عمل يعمل عَمَلَا 


9 


أم ن آمَنَ- يُؤْمِن إِيِمَانَا (افعال) 
ےھر ور 
يا 0 


0 ناملا ۰ ۸۱ (is)‏ ناملا 0 


believe! 


All-Aware of what you do. O believers! When you 
ظرف زمان ماض. فاعل۔ مضاف إليه مفعول به واقعة فى جواب(إذا). أمر. فاعل | ظرف مكان‎ 
ن ج و نَاجى. يُنَاجِي. مُتَاجَاَمُفَاعَلَةُ) | رس ل. زیسل. يَرْسَلُ. رَسَلَا‎ 


نو 


the Messenger, | you privately consult 


ےت 


then offer 
consult the Messenger privately, give something in charity before 


مضاف إليه. مضاف_ مضاف إليه مفعول به إشارة. مبتدأ خبر 


ن ج و. جا پنجو. مجاء ص د ق. صدق. بصدق. صد خي ر. خَارَ خير خر 


4 
2۰ 


6 4 
ذلك خر 


32 


(is) better That charity. your private consultation, 


your consultation. That is better 
ط ه ر. طهر یره ظَهَارَة وَج‎ 


د د. وجد. كد وجْدَانًا 


ر ۹ 7 7 0 
واه ن لم دوا 


But if and purer. for you 


you find, not 
and purer for you. But if you lack the means, 


واقعة فى جواب الشرط. توكيدونصب | اسم (إن). لفظ الجلالة خبر(ان) اول خبر (إن) ان جملة جواب الشرط 


فوخت يفير مرا | __رحم. وجم برخم رن 


2 2 وو 1 و 

© ر رج‎ 
Most Merciful. (is) Oft-Forgiving, 
then Allah is truly All-Forgiving, Most Merciful. 


then indeed, 


استفهام. ماض. فاعل مصدرى ونصب مضارع منصوب. فاعل ظرف مکان 


ل وو 


2 سو 1 
تقذموا 


before offer 
Are you afraid of spending in charity before 


Are you afraid 


5 


you do not 


| then establish 


عطف. أمر. فاعل 
ط وع. آطاع. بطیع. إطَاعَةً (إفْعَالُ) 


وََطِيعُوأ 


and obey 


استثنافية. مبتدأ. لفظ الجلالة 


And Allah 


استفهام. نفی وجزم وقلب 


your private consultation 
your private consultations "with him"? Since 


نفى و جزم وقلب | مضارع مجزوم. فاعل 


فع ل فَعَلَ. يَفعَلُ 


و ه 
2 


مضارع مجزوم (أنت) 


رأي. رأى. یری. رَؤْيَةٌ 


استثئنافية. ظرف زمان 


م 2 
0 

فاذ 
ع 


Then when charities? 


you are unable to do so, and Allah has turned to you in mercy, 


مفعول به 


ص ل و 


الصلرء 


the prayer 


then "continue to" establish prayer, pay alms-tax, 


Allah 


and obey Allah and His Messenger. 


خير 


فاعل. لفظ الجلالة جار. رور 


الله 


and Allah has forgiven 


مفعول به 
زد و. زكا. يَزْكو. زُكاءَ 


لوكو 


the zakah, 


and give 


عطف. معطوف عل لفظ الجلالة. مضاف مضاف إليه 


رس ل رَسِلَ. يَرْسَلُ. تلا 
مت 


مر ام و 
زرسو 


and His Messenger. 


و 
و 


جار. جرور. موصول | مضارع مرفوع. فاعل. صلةالموصول 


نما 
. 
۳ 


of what 


(is) All-Aware 


And Allah is All-Aware of what you do. 


1 


1 


you see 


Have you not seen those "hypocrites" who ally themselves with 


جار مجرور. موصول ماض. فاعل. صلة الموصول 


ولي تول. یتول. تولا (تمَعلٌ 


تولو 


take as allies 


لین 


8 


| those who [to 


غ ض ب. غَضَّبَ. يَعْضِبُ. غَضْبًا 


غضت 


8 ۳ 


(is) upon them? (of) Allah wrath a people, 


a people with whom Allah is displeased? 
اسم (ما) | جار. مجرور(خبر) | عطف. نافية. زائدة | جار. جرور | عطف. مضارع مرفوع. فاعل‎ 
حل ف. حَلَقَ. يخْلِفُ. حَلْكًا‎ 
5 E ۳ ۳ 
ولا 9 يَحَلِمُو ل‎ 


and they swear of them, and not of you they (are) 


They are neither with you nor with them. 


-جرور حال. مبتداً مضارع مرفوع. فاعل. خبر ماض 


ك ذ ب كَدَبَ. يَكْذِبُ. کذها ع لع عَلِمَ يَعْلَمُ عِلْمًا ع د د اَعَد يعد إِغْدَادًا (فعَا) 


۳ 


2 


آلکذب وَهُمَ يَعْلَمُونَ © عد 


ت 


Has prepared know. while they the lie 


And they swear to lies knowingly. Allah has prepared 


جار. جرور فعول ڊ د توكيدونصب. اسم (إن) 


۳ ۳ 
و« ا 
۰ مه ك 


Indeed, [they] severe. a punishment for them 


for them a severe punishment. 


فاعل. موصول ماض ناقص اسم (كان)- مضارع مرفوع (فاعل). خبر(كان)- جملة صلةالموصول 


ك ون. ان یود كَوْنَا ع م ل یل يَعْمَلُ. عم 


ما كانوا يَعْمَلُونَ 
do.‏ 


they used to 


Evil indeed is what they do. 


ماض. فاعل مفعول به أول مضاف- مضاف إليه | مفعول به ثان 


مق + ۳ 


أخ ذ. د. یتخد. تاد (افْيِعَالُ)| ‏ يم ن. ین يمن یمتا إج نن.جَنَيُنُ جَنَا 


سم 
CE‏ 0 > سر 


اد یمهم فصدواً 


from | so they hinder (as) a cover, their oaths They have taken 


They have made their "false" oaths as a shield, hindering "others" from 


ڪڪ ي 


رمي من ود 


س ب ل. بل یب سب 


humiliating. 


أَوْلَدُهُم 


مضارع مرفوع. مفعول به 


باع ث. بَعَتَ. د 


< مه و و 


Never 
humiliating punishment. Neither their wealth nor 


معطوف عل (أموال). مضاف- مضاف إليه 
ول ده و یلد ولا 


their children 
children will be of any help to them against Allah whatsoever. 


(will be) companions 
It is they who will be the residents of the Fire. They will be there forever. On the Day 


عطف. مضارع مرفوع. فاعل 

حل ف. حلت. لف حَلنًا 
Pr‏ م ‏ و ۳ 
فیحلفون 


then they will swear | 


Allah will raise them 
Allah resurrects them all, they will "falsely" swear to Him 


مضارع مرفوع. فاعل | جار. جرور 


حل ف. حلف. تخلف. حَلْقًّا 


لفظ الجلالة. مضاف إليه 
أله 


له 


of Allah, 


عطف. جار. جرور(خبر مقدم) 


so for them 


IE 


the cause of Allah. So they will suffer a 


مضارع منصوب 


غ ني آغی. يُغي.إغْتاء (إفْعَالُ) 
:5 


سود 


قت 


will avail 


them 


against 


مضاف إليه 


ن ور نار ینوز. نورا 
و 


they, | (of) the Fire, 


ت 


they swear 


3 


to you. 


جار. مجرورا فاعل. مضاف۔ مضاف إليه 


مول 


مول 


their wealth 


(in) anything. 


in it, 


حال. مضارع مرفوع. فاعل 


مرح 2 مر و 


ترتع 


م 4 وو 
عذابت 


(is) a punishment 


will abide forever. 


توكيد ونصب. اسم (أن) 


And they think 


as they swear to you, thinking they have 


عطف. نافية. زائدة 


(On the) Day 


جار. رور 


لو 


to Him 


that they 


و ا جر ا امن والمشرون 3 


جار مجرور(خبرأن) حرف تنبیه | توكيد ونصب. اسم(إن) 


ش ي أ. شاء یام مدق 


۳ 0 مب ۳ 
عل شیء الا انهم 
مه (are)‏ 


(are) the ۰ [they] Indeed, they 
something to stand on. Indeed, it is they who are the "total" liars. 


ماض 


No doubt! something. 


جار. جرور فاعل 


عطف. ماض(هو). مفعول به أول 
ح دذ تخود بَستَخوذ. سْتِحْوَاذًا (سْتفْعَالُ) 


ش ط ن. شَطَنَ. يَشْظنٌ. شَطتا 


ص هس 
الشبئطدة 
so he made them forget the Shaitaan,‏ 
Satan has taken hold of them, causing them to forget‏ 
مضاف إليه. لفظ الجلالة | إشارة. مبتداً مضاف إليه 
ود گر يَدْكُرُ. کر أله ب. حَرّبَ. يَحْرْبُ. حَزبًا اش ط ن. شَطَنَ. یشظن. هط 
ص 9 ع 
الله 


0 2 
. َم‎ a || 
(of) Allah. (the) remembrance 


(are the) party 
the remembrance of Allah. They are the party of Satan. 


توكيد ونصب | اسم (إن). مضاف 


اس :انی يُنِْيِي إِْسَاءَ(إفعَال) 
1 0 2 مه 


ك 


them Has overcome 


مفعول به ثان. مضاف 


(of) the Shaitaan. 


مضاف إليه ضمير فصل خبر(إن) 


ح زب. حَرَبَ. يَخْرْبُ. حَرْبًا| ش ط ن. شَطَنَ. يَشْظنٌ. شتا خ س ر کی يَخْسَرٌ. سرا 
۲ 1 2 


= ۱۳ و آَل و > حم 
لشيّطن هم لخسرون © 


(of) the 12210, 


the) party ndeed, o doubt! 
h Indeed, | No doubt! 


bound to lose. 


(will be) the losers. j they 
Surely Satan’s party is 
توكيد ونصب اسم(إن). موصول مضارع مرفوع. فاعل. صلة الموصول‎ 


ح د د. خاد خاد تُحَادَةَ (مُفَاعَلَة) 


5 و 
ین حادون 


those who 


ا ص 
۱ | ۰ 
إل 2 


Indeed, 


oppose 
"As for" those who defy Allah 


عطف. معطوف عل لفظ الجلالة. مضاف. مضاف إليه 


إشارة. مبتداً جار جرور(خبر) 
رس ل. رَسِلَ. يَرْسَلُ. رسلا 


ذل ل.ذل. يَذلُ. ذَلَالةٌ 
- 3 20 7 ص < عرس 
ورسوله5 اوليك فى الادلین © 
and His Messenger,‏ 


the most humiliated. j (will be) among those 
and His Messenger, they will definitely be among the most debased. 


٩ 3‏ ءا لام والعش رون 2 
پو ٠:‏ << 


فاعل. لفظ الجلالة | واقعة فى جواب للقسم. مضارع مبنى (أنا). توكيد 
أله غ ل ب. عَلَبَ. يَغْلِبُ. عَلبة 


۶ 2و 14 

الله ل 

“Surely, | will overcome, Allah has decreed, 
Allah has decreed, “I 


م۰2 


عطف. معطوف عل(آنا) | توکید ونصب | اسم(إن). لفظ الجلالة خبر (ان) ثا 
رس ل. زیل. يَرْسَلُ. رسلا أله ق وي. فوق. يَفْوَى. ع زز عر یم عِرَا 
مر و و ۱ ب ا سار 2 فو © 
ژر سل عل لله ۷ 
(is) ۸۱۱-۵۰ Allah Indeed, j and My Messengers.”‏ | ۸۱۱۰ 


and My messengers will certainly prevail.” Surely Allah is All-Powerful, Almighty. 
مضارع مرفوع (أنت) فعول ب مضارع مرفوع. فاعل اعطف. معطوف على لفظ الجلالة‎ 
وج د. وجد. بجد. وجدانااق و م. قَامَ. يَقُومُ. قِيَامَّااً م ن. آمَنَ يُؤْمِنُ. إِيمَانَ(إفْعَالٌ)‎ 


> 
بس ور هم 


نحد د پومنون 


9 


and the Day in Allah who believe a people You will not find 
You will never find a people who "truly" believe in Allah and the Last Day 


مضارع مرفوع. فاعل موصول ماض(هو). صلة الموصول | مفعول به. لفظ الجلالة 


و12 مس و2 و 1 


ذا واد يواد مُوَادََمُفَاعَلَةٌ) مفعول به حدد خاد اد محادة (مَفاعلة) 


الآاخر دون خا 


oppose (those) who loving the Last 
loyal to those who defy Allah 
عطف. معطوف عل لفظ الجلالة حال. حرف شرط | ماض ناقص. اسم (كان) خبر(كان). مضاف. مضاف إليه‎ 


سور و 


رس ل. رَسل. يَرْسَلُ. رسلا ك ون. كَنَ. يَحُونُ. کون 


ورسولدُه ولو 


their fathers they were even if and His Messenger 


and His Messenger, even if they were their parents, 


معطوفان على خبر(كان) مضاف مضاف إليه 


ب ن ي 


تم 


their kindred. their brothers their sons 


children, siblings, or extended family. 


بر ا امن والمشرون © 
ات ده 


جار جرور. مضاف. مضاف إليه 


ق ل ب. قَلب. يَقْلِبُ. قلبّا | آمن. آمَنَ. وین یمان (إفْعَالُّ) 


و 2 و< 
قلو 5 اللا 5 
2 هم تمس 


faith their hearts within He has decreed 


For those "believers", Allah has instilled faith in their hearts 


عطف ماض (هو). مفعول به جار. جرور جار. جرور (نعت) | عطف. مضارع مرفوع (هو). مفعول به أول 


۱ 
ولا سو مغ 


يوي تيبا (تفعیل) | روح. را ریخ ربا دخ ل. أَدْخَلَ. يُدْخِلٌ. دحالا (إفْعَالُ) 
رورم و 0 روج .اوه 
وایذهم بروج مه ویدخلهم 


And He will admit them from Him. with a spirit and supported them 


and strengthened them with a spirit from Him. He will admit them 


جار مجرور(حال)- مضاف۔ مضاف إليه فاعل حال 


تحت نه ر. تهر پنهر. نهر خل دہ خاد. يخلدُ. خُلُودًا 
5 ۲ 7 و ۳ 5 
من نحتها الانْهِرٌ خلدین 


will abide forever the rivers, underneath it from (to) Gardens, 


into Gardens under which rivers flow, to stay there forever. 
جار. جرور ماض فاعل. لفظ الجلالة | جار. مجرور عطف. ماض. فاعل‎ 


رض و رفق. يَرْضَّى. رطی أله رض و رضق. يَرْضَى. ری 


6 
o‏ ر ا 


ركى الله وروا 


with Him. | and they are pleased | with them, Allah is pleased 


Allah is pleased with them and they are pleased with Him. 


خبر. مضاف مضاف إليه. لفظ الجلالة | حرف تنبيه | توكيد ونصب | اسم (إن). مضاف 


ح زب. حَوّب. بخژب. حرا أله ح زب. حَرَبَ. يَخْرْبُ. حزبا 

م ر کب 7 

> و 0 ۸ 

جرب الله الا ان 

(the) party Indeed, | No doubt! (of) Allah. (are the) party 
They are the party of Allah. Indeed, Allah’s party 


مضاف إليه. لفظ الجلالة ضمير فصل خبر(إن) 
أله ف ل ح. أفْلعَ. يُفْلِعُ فلاح (فْعَالٌ) 
ص وي و 2 < م2 
الله هم المفلحون © 


(are) the successful ones. they (of) Allah, 


is bound to succeed. 


55 رها تام اشرو كت 


لفظ الجلالة مضاف إليه 
ِ رح مرجم برخم رة | رحم زج برخم رخ 
۴۳۹ 21 
ی الرجیم © 


the Most Merciful | the Most Gracious 


أَلنَّه 


(of) Allah 


In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


جار مجرور أموصول فاعل| جار مجرور(صلة الوصول) 
ال 


In (the) name 


ماض عطف_ موصول 


رقم سو 


س ب ح. سبح. مُسَبَحُ. تنبیخا (تَفْعِيلٌ) 


77 
۳0 


لله 


خر مس 


whatever | [to] Allah 
Whatever is in the heavens and whatever 


ما فى 


the heavens (is) in Glorifies 


3 


حال. مبتداً خبر آول 


جار جرور (صلة الوصول) 


ارض 


ام 
ص دع 


11 و 

ع العزیز 
the ۸۵۱۱۰ (is) the ۸۵۱۱-۱۰, And He‏ 
is on the earth glorifies Allah. For He is the Almighty, All-Wise. He‏ 


لارض 


the ۰ 


(is) in 


موصول. خبر 


لْذِىَ 


(is) the One Who 


ماض (هو). صلة الموصول 
خ رح خر يخْج. إِخْرَاجإِفعَال) 


6 
2 
و ا كت 


عه 


expelled 


those who 


ماض. فاعل. صلة الموصول 


دف ر. ڪَقَر. يَكْفْرُ کفرا 


صَمرو 


disbelieved 


is the One Who expelled the disbelievers of the People of the Book from 


0 ي 

الک 
(of) the Scripture (the) People‏ 
their homes for "their" first banishment "ever". You‏ 


جار جرور. مضاف۔ مضاف إليه 


دور دار يدور دور 


their homes | from 


و م ۶ 


gathering. at (the) first 


SEREKE 


مصدرى ونصب | مضارع منصوب. فاعل 
خ رج. خَرَجَ بخرج. خْرُوجًا 
م22 6 

و و 
يخرجوا 
that [they] and they thought | they would leave, | that you think‏ 

never thought they would go. And they thought their strongholds 


أ 


خبر(آن). مضاف مضاف إليه فاعل. مضاف_ مضاف 


وو و 


ا هم 


But came to them | Allah. against their fortresses would defend them 


would put them out of Allah’s reach. But "the decree of" 
فاعل. لفظ الجلالة جار مجرور. ظرف نفى وجزم وقلب مضارع فاعل مضاف إليه‎ 


ح يث ح س ب. اختَسَب. يَحْتَسِبُ. إِحْتِسَابًا (افْتِعَالُ) 


2 
: 
من 


they expected, where from 


Allah came upon them from where they never expected. 
جار جرور. مضاف. مضاف إليه مفعول به مضارع مرفوع. فاعل‎ 


ق ل ب. قَلَبَ. يَقْلِبُ. قَْبًاا دع ب. زعب. يَرْعَبُ. رُعْبًا | خ رب. آخرب. يُخْربُ. إِخْرَابًا (إفْعَالُ) 


وو 


فى قلوبهم الرَعَبَ 


۳ 


they destroyed | [the] terror, their hearts into 


And He cast horror into their hearts so they destroyed 


جار. جرور. مضاف. مضاف إليه | عطف. معطوف عل (أيدي). مضاف مضاف إليه 


أم ن. آمَنَ. يُؤْمِنُ إِيمَانَ(إفْعَالُ) 


ص2 
أل 4 


(of) the believers. and the hands with their hands their houses 


their houses with their own hands and the hands of the believers. 


واقعة فى جواب الشرط. آمر. فاعل. جواب الشرط | نداء. منادی. مضاف مضاف الیه استثنافية. امتناع لوجود 


ع ب ر. اعتجر بعتبز اغتبازا (افتعال) أول ب ص ربص يَبْضُرٌ بصارة 


یروا یتاول اشيرق وله 


And if not O those endowed with insight! So take a lesson, 


So take a lesson "from this", O people of insight! Had Allah not 


56 رها تام والعشرون 67 


مصدرى ونصب - فاعل. لفظ الجلالة مفعول به 


أله ج ل و جلا. يخْلُو جَلَوَا 
ع ص م ص < خیم 

7 2 سو‎ 5 
ان الله الجلاء‎ 
the exile, for them Allah (had) decreed [that] 


decreed exile for them, 


واقعة فى جواب(لولا). ماض(هو). مفعول به. جواب الشرط جار جرور استئنافية. جار. جرور(خبر مقدم) 


ع ذب. عَدب. يُعَدْبُ. تغذیا (تَفْعِيلُ) دن و دَق ین قق 


کر رو و مورک كوم 


and for them the world, in certainly He (would) have punished them 


He would have certainly punished them in this world. And 


جار جرور(حال) بتداً. مضاذ مضاف إليه إشارة. مبتدأ | جر. توكيد ونصب. اسم(إن) 


و مه 


ن ور تارء ینور نَورَا 


0 
و« 


in the Hereafter they will suffer the punishment of the Fire. This is because 
عطف. معطوف عل (لفظ الجلالة). مضاف_مضاف إليه |استئنافية. اسم شرط‎ 


رس ل رَسِلَ يرل رسلا 
رصد 


رمع إو 
وورسويدد 


And whoever and His Messenger. 


they defied Allah and His Messenger. And whoever 
واقعة فى جواب الشرط. توكيد ونصب | اسم (إن). لفظ الجلالة‎ 


ت 
۰ 


ع 
then indeed, Allah opposes‏ 
defies Allah, then Allah is truly‏ 
خبر(إن). مضاف مضاف إليه_ جملة جواب الشرط اسم شرط ماض. فعل الشرط. فاعل 


ع ق ب عَاقَبَّ. يُحَاقِبُ. عقابا (مُفَاعَلَةُ) | مفعول به مقدم | ق ط ع. قطع. يَْطعٌ. مظعا 


م2 5 ۴ EI‏ 
العقاب © ۳ فطعتم 


you cut down Whatever (in) penalty. (is) severe 


severe in punishment. Whatever palm trees you "believers" cut down 


ي 
ل ي ن. لان. يلِينُ. لت 


(the) palm-trees 


you left them 


standing 


or left standing intact, 


وج ش. جار. مجرور(خبر)- جواب الشرط مضاف 


it (was) by the permission 


مضاف إليه. لفظ الجلالة 
أله 


۳ 


(of) Allah, 


their roots, 


عطف. تعليل وجر. مضارع منصوب(هو) 
خ زي. آخزی. زي إِْرَاء (إفْعَالُ) 


کنو 4 509 
۳۹ 


وچحزی 


and that He may disgrace 


it was "all" by Allah’s Will, so that He might 


مفعول به 


ف س ق. فَسَقَ. يَفْسْقٌ. فسوقا 


ص2 
لقسقين © 
سے مس مه وی 


the defiantly disobedient. 


عطف. اسم شرط. مفعول به مقدم 


َم 


And what 


Allah restored 


disgrace the rebellious. As for the gains Allah has turned over 


مجرور. مضاف۔ مضاف إليه | جار. مجرور 


و مر و 


رس له سل يَْسَل رسلا 


م و 
رسو 


from them, His Messenger 


واقعة فى جواب الشرط. نافية 


ی الو 
۳ 


then not 


عطف. ماض. فاعل. جواب الشرط 


لمشي ياف (إفْعَالُ) 


جر م 2و و 
مه 


وْجَفْثُم 


you made expedition 


to His Messenger from them—you did not "even" spur 


مفعول به 


1۳7 


horses 


خ‌یل. خَالَ. يخَالُ. خَيْلا 


عطف. نافية. زائدة 
دك 


وا 


and not 


معطوف عل(خیل) | عطف. استدراک 


رکاب 


camels, 


on any horse or camel for such gains. But 


مضارع مرفوع (هو). خبر (لكن) 
س ل ط سل رظ تَمْلِيطَا (تَفْعِيلٌ) 


gives power 


مفعول به. مضاف. مضاف إليه 
رس لء رسل. يَرْسَلُ. رساد 
و و 1و 
رسّلهر 


(to) His 5 


Allah gives authority to His messengers over whoever 
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مضارع مرفوع(هو)- صلتا عطف. مبتدا. لفظ الجلالة 


ش ي أ. شَاءَ. یام مَشِيعَةٌ أله 


ق در قَدَر. در قذرةً 


9 


۳ ص سر 
اء وَاللَهُ قدیر © 


All-Powerful. every (is) on And Allah He wills. 


He wills. For Allah is Most Capable of everything. 


اسم شرط. مفعول به مقدم ض. ذ فاعل. لفظ الجلالة | جار أمجرور. مضاف مضاف إليه 


رس ل. رَسِل. يَرْسَلُ. رما 


2 م و 
۱ 
عل سوه 
His Messenger to restored‏ 
As for gains granted by Allah to His Messenger from‏ 


مجرور. مضاف مضاف إليه وج ش. جار. جرور(خبر)_ جواب الشرط | عطف. معطوف عل (للّه) 
ال ق ري. قَرَى. يَمْرِي. ری ال ه رس ل. زسل. يَرْسَلُ. رسلا 
ا 2 1 ا 26 م1 و ل 
هل لقری فلل وَلِلَرَسُولٍ 
and His Messenger (it is) for Allah (of) the towns, | (the) people‏ 
the people of "other" lands, they are for Allah and the Messenger,‏ 


عطف. جار. جرور مضاف مضاف الیه عطف۔ معطوفات عل(ذی)- مضاف 


قرب فرب یربهر[ ي ت م" یم نت یتنا س ك ن. مکن. يكن سكو 


وَلِذِى لمر ولیت والمسکن 


and the needy | and the orphans and for the kindred 


his close relatives, orphans, the poor, and "needy" travellers so 


مضاف إليه مصدرى ونصب | نافية مضارع ناقص (هو) خبر(يكون) 


رت مه برع ت 


ل ك ون. كن بگون. کون | د ول کال دول وله 


آلسّبِيلٍ 85 لا يڪو دُولَة 


a (perpetual) circulation it becomes not that the way farer, 


that wealth may not merely circulate 


ظرف مکان (نعت) مضاف إليه جار. جرور(حال) | عطف. اسم شرط. مبتداً 


بين 


2 م2 م‎ 
بين وَمَا‎ 
gives you And whatever among you. the rich between 


among your rich. Whatever the Messenger gives you, 


کارا تام والوشزون 20 


فاعل واقعة فى جواب الشرط. آمر. فاعل. مفعول به. جواب الشرط 


رس ل یل يَْسَلُ رسا أخ ذ آخد. باخد. أَخْدَا 


۱ > 4 ۾ و 


and whatever take it the Messenger, 


take it. And whatever 
ماض(هو). فعل الشرط. مفعول به واقعة فى جواب الشرط. ماض. فاعل. جواب الشرط | استئنافية. أمر. فاعل‎ 


نهي. تقى. نی نی ن ۰ ي. انتقی. يَنْتِي. نْتِهَاءَ (افتِعَالُ) ]وق ي. انَتى. يتَتي. إيِنَاءَ (إفْتِعَالٌ) 


رو Co‏ 
فانتهوا 


And fear refrain. from it, he forbids you 


he forbids you from, leave it. And fear Allah. 
لفظ الجلالة. مفعول به | توكيد ونصب | لفظ الجلالة. اسم (إن) | خبر (إن). مضاذ مضاف إليه‎ 


ع ق ب. عَاقَبَ. يُعَاقِبُ. عِقَابًا (مُقَاعَلَةٌ) 


إن آل آلعقاب © 


(in) penalty. (is) severe Indeed, | 


Surely Allah is severe in punishment. 
نعت أول موصول. نعت ثانٍ | ماض مبنى للمجهول. نائب فاعل. صلة الوصول‎ 


ه ج ر. هَاجَرَ يُهَاجِرٌ مُهَاجَرَةَ (مُفَاعَلَةٌ) خ رج. أخْرَج. رج إِخْرَاجًا (إفْعَالُ) 


صرح ص 
لنهیجرین از 


3 اخرجوا 


were expelled | those who emigrants, For the poor 


"Some of the gains will be" for poor emigrants who were driven out of 


جار مجرور. مضاف_مضاف إليه| عطف. معطوف عل (ديارهم) مضارع مرفوع. فاعل مفعول به 


دور دا يدور دوا م ول بغ ی ابتقی.يبتفي. إنتَاء (افْتِعَالُ) | ف ض ل. فضل. یفضل. فَضْلًا 


8 > <4 2 
واموس پبتعون فضلا 


bounty seeking and their properties, | their homes 


their homes and wealth, seeking Allah’s bounty 


جار مجرور(نعت). لفظ الجلالة | عطف. معطوف عل (فضلا) عطف. مضارع مرفوع. فاعل | مفعول به. لفظ الجلالة 


اله رض و رفی. يَرْضَّى. رضی ن ص ر. نْصَرَ. يَنْصْرٌ. ضرا 


2 ر و مرح بر و - 
أللّه ورضونا وَيَنَصرُونَ 


and helping and pleasure from Allah 


and pleasure, and standing up for Allah 


"EEE 


عطف. معطوف عل (لفظ الجلالة). مضاف. مضاف إليه 
رس ل. رَسِلّ. يَرْسَلُ. رسلا 


برع 
سے ی اکر ۳ 


ص 


ورسو 1 هم یوق چم 


and His Messenger. 


And those who (are) the truthful. they 
and His Messenger. They are the ones true in faith. As for those who 


ماض. فاعل. صلة الموصول 


ر عي هو 22-2 


اوا . تبوء. يىبوء. تبوء 


ص ے ص 
ا 1 
ال از 1 
before them and (accepted) faith | (in) the home‏ 
had settled in the city and "embraced" the faith before‏ 
مضارع مرفوع. فاعل موصول. مفعول به ماض(هو). صلة الموصول جار. جرور | عطف. نافية 
ح ب ب. أْحَبٍّ. بمب إِحْبَابًا (إفْعَالُ) هج ر. هاجر. بهاجز. مُهَاجَرَةَ (مُقَاعَلَةُ) 


settled 


سس 2 


1 حم عير | 2 م2‎ 2 ۰ 
جم و‎ E من هَاجِرَ‎ 
and not | to them, emigrated (those) who love 
the arrival of the emigrants, they love whoever immigrates to them, never 


مضارع مرفوع. فاعل جار جرور. مضاف_ مضاف إليه مفعول به | جار. جرور (نعت). موصول 
وج د. وجّد. يد وِجْدَانًا ص د ر. صدر. يدر صَدْرًا دج 


۰ و و 2 اة 
ق صدورهم جه 
in‏ 


their breasts 


they find 


any want 
having a desire in their hearts for whatever "of the gains 


ماض مبنی نفد نائب كه صلة الموصول 


عطف فت مرفوع. فاعل جار مجرور. مضاف. مضاف الیه 


0 


أث رآقر, بو یازا (إفْعَالُ) 


ن ف س. نفس ينْفْس نَفسًا 


2 2 0 ع‎ > 
themselves, over but prefer they were given 
is given to the emigrants. They give "the emigrants" preference over themselves 

حال. حرف شرط ماض ناقص 


ا بای ۳ اعتراضية. اسم شرط. مبتداً 


4 : 
2\2 2 وو 
ولو هم 


with them 


even though 


poverty. 
even though they may be in need. And whoever 


And whoever 


ن ف س. تفس يَنْفْس تفس 


22 
۰ 


دفسه4 ۰ 


س ت 


then those (of) his soul, (from) stinginess is saved 


is saved from the selfishness of their own souls, it is 
استئنافية. موصول. مبتداً| ماض. فاعل. صلة الوصول | جار مجرور. مضاف_مضاف إليه‎ 
ج ي أ. جَاءَ. يڃيءُ. مجيء‎ 
و‎ 000 
جا عو‎ 


after them came And those who (are) the successful ones. | [they] 


they who are "truly" successful. And those who come after them 
مضارع مرفوع. فاعل منادى. مضاف إليه دعاء (أنت)‎ 


ق ول. قال. يَقُولُ. ولا رب ب. رب یرب رب 


and our brothers “Our Lord, they say, 


will pray, “Our Lord! Forgive us and our fellow believers 


ماض. فاعل. مفعول به. صلة الموصوا جار. جرور عطف. ناهية | مضارع مجزوم(أنت) 


من من وین یمان (إفعَالُ)] حرف جع ل. جَعَلَ. جل جمد 


and (do) not in faith, | preceded us 


who preceded us in faith, and do not allow bitterness 


مجرور. مضاف. مضاف إليه | مفعول به | جار. مجرور(نعت). موصول | ماض. فاعل. صلة الموصول 


قل ب قلب. يَقْيبُ قلبّا | غ ل ل. عل يِل له أم ن. آمن. يُؤْمُِ إِيمَانا (إفعَالّ) 


غلا 


۳ 


believed. towards those who any rancor our hearts 


into our hearts towards those who believe. 


منادی. مضاف الیه |توکید ونصب. اسم (ٍن) خبر(ان) أول خبر (إن) ثان استفهام. نفى وجزم وقلب 


و 


رب ب رب یرب ربا دأف. رآف. يَراف. ره 


انك 


Most Merciful.” (are) Full of Kindness, indeed You Our Lord, 


Our Lord! Indeed, You are Ever Gracious, Most Merciful.” Have you "O Prophet" not 


نوا 


مضارع مجزوم(أنت) 


رأى. رأى. يَرَى. زوية 


you see 


جار. جرور. مضاف- مضاف إليه 
أخ ا و ا 
to their brothers,‏ 


مضاف إليه 


Scripture, 


خ رج. خَرَحَ. بخرج. خروجا 


7 


دد 


surely we will leave 


جار. مجرور مفعول به 
و 

0 م2 

احَدًا 


anyone, 


concerning you 


َلْذِينَ 


those who 


واقعة فى جواب للقسم. حرف شرط 


واقعة فى جواب للقسم. مضارع مبنی(نحن). توكيد 


واقعة فى جواب للقسم. مضارع مبنی(نحن). توكيد. مفعول به 


ن ص ر. تَصَرَ. يَنْصُرٌُ. نصا 


certainly we will help you.” 
against, we will surely help you.”? But Allah bears witness 


مجرور. موصول 


ا 


those who 


seen the hypocrites who say 


ماض. فاعل. صلة الموصول 


disbelieved, 


8 


Book, “If you are expelled, 


ظرف. مضاف إليه | عطف. نافية 


وا 


and not 


with you, 


عطف. حرف شرط 


ون 


and if 


أله 


3 


And Allah 


( مُتَاقَقَةٌ‎ ٠ 


(were) hypocrites, 


اعتراضية. مبتدأ. لفظ الجلالة 


مضارع مرفوع. فاعل 
ق ول. قال. يَقُولُ. و 


وی 


مُفَاعَلَةٌ) 


saying 


جار ا 


2 
ھن 


among 


the People of the 


to their fellow disbelievers from the People of the 


ماض مبنى للمجهول. نائب فاعل. فعل الشرط 


رج أخْرَج. يرج راجا (إفعال) 


you are expelled, 


مضارع مرفوع(نحن) 
ط و ع. أطاعً. يُطِيعٌ. إطاعَة (إفْعَالٌ) 
۰ و 


سے مه 


we will obey 


we will certainly leave with you, and We will never obey 


ا 


you are fought, 


anyone against you. And if you are fought 


مضارع مرفوع (هو) 


ر مه مرو عم 


شهد. بشهد. سَهَادَةَ 


0 


شس ۵ د. 


bears witness 


توكيد ونصب. اسم (إن) 


that they 


الا امن والیش رور 2 
سے << 


مزحلقة. خبر (إن) 


ك ذب. کَدّب. يَحُذْبُ. کِڏبا 


لكَدبُونَ © 


(are) surely liars. 


ماض مبنى للمجهول. نائب فاعل | نافي 
خ رج. َرَج بخرج. خْرُوجًا 


2 


they are expelled, 


that they are truly liars. Indeed, if they are expelled, 
حرف شرط ق ت ل. قَائَلَ. يُقَاتِلُ. مات (مُقَاعَدَهٌ)‎ 


2 و و ه 
کم ولین قوتلوا 
they are fought and if with them,‏ 


the hypocrites will never leave with them. And if they are fought 


عطف. موطئة للقسم. حرف شرط | ماض. فعل الشرط. فاعل. مفعول به 


ن ص ر. َر يَنْصُرُ نَصْرًا 


مضارع مرفوع. فاعل | ظرف. مضاف إليه 


خرج خَرَجَ: كرح خُرُوجًا 


they will leave 


مضارع مرفوع. فاعل. مفعول به 


ن ص ر. نَصَرَء یِنضر. نضرا 


لين 
And if |‏ 
against, the hypocrites will never help them. And even if the‏ 


واقعةفى جواب للقسم. مضارع مرفوع. فاعل. توكيد مضارع مرفوع مبنى للمجهول. نائب فاعل 


2 


ن ص ر. نَصَرَ بر ترا 


they help them, they will help them. 


نافية 


مر 2 
ل 


certainly they will turn 


۷ 


not 


ينصرون © 


they will be helped. 


then | (their) backs; 
hypocrites did so, they would certainly flee, then the disbelievers would be left with no help. 
لام ابتداء. مبتداً‎ 


جار جرور(حال). مضاف۔ مضاف إليه 


ص د ر. صدر. يصدر. صدرا 


صَدُورِهِم 


their breasts in fear is more intense Certainly you(r) 


Indeed, there is more fear in their hearts for you "believers" than 


إشارة. مبتدأ | جر. توكيد ونصب. اسم (آن) نافية | مضارع مرفوع. فاعل. نعت 


َلك 
That‏ 


for Allah. That is because they are a people who do not comprehend. 


۰ 
2 


(is) because they 


(who do) not understand. (are) a people Allah’s. 


56 جر تام اشرو 67 


مضارع مرفوع. فاعل. مفعول به 


وب 1 ال 
هه 
هه کم و 


They will not fight you 


ق ت ل. مُقَاكلَةٌ 


7 


ل 


except 


in 


towns 


Even united, they would not "dare" fight against you except "from" within 


نعت 


ح ص ن. حَصّنَ .تین (تَفْعِيلٌ) 


لے ے 
و 


2 
خصتة 


2 


fortified 


عطف جا 


ر 


or 


ص 


from 


مجرور. مضاف 


وري وَرَىء بري. وزیا 


وَرَاءِ 


behind 


fortified strongholds or from behind walls. 


2 


وهو 


mselves Their violence 


ظرف. مضاف إليه 


ب ي ن. بَانَ. يَبِينُ. یا 


مور و 
۰ 


among the 


re. 


(is) seve 


Their malice for each other is intense: you think they 


(are) a people, 


حالية. مبتداً. مضاف_مضاف إليه 


و 
۳ و ور و و 


وقلوبهم 


but their hearts 


خبر 


ش ت ت. ث 


۳4 
® 


۱ 


(are) divided. 


إشارة. مبتداً 


That 


مضارع مرفوع(أنت). مفعول به 


ير 
92 ووه 


You think they 


جر. توکید ونصب. اسم (أن) 


۳۹ 

۳ 
۰ 
2 


(is) because they 


are united, yet their hearts are divided. That is because they 


نافية 


not 


مضارع مرفوع. فاعل. نعت 


they reason. 


جار. تجرور (خبر). مضاف 
مث ل. مَكَلّ. يَمثُلُ. مثلا 


2 
ت 


22 
0 


ام 


Like (the) example 


مضاف إليه. موصول 


۳ 


8 


(of) those 


are a people with no "real" understanding. They are "both just" like those 


جار مجرور(صلة الموصول). مضاف- مضاف إليه 


before them 


ق ب ل. بل یب قبلا 


ده رورو 


shortly, 


ماض. فاعل 


۳ 


they tasted 


(the) evil result 


who recently went down before them: they tasted the evil consequences of 
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مضاف إليه. مضاف إليه اعطف. جار. جرور(خبر مقدم) 


55 


أم ر. آمی یم مرا 


امرهم 


| )08( their affair, 
their doings. And they will suffer a painful punishment. "They are" like 


مضاف إليه 
ش ط ن. شَطَنَ. يَشْظنٌ. مَظنًا 


ص م 
ب وس 
بن ۰ 
وم 
- 


Shaitaan, 


عطف. ظرف زمان. معنى الشرطا 


۷ 


علم. 


ن 


But when 


جار. رور 


from you. 
مضاف إليه‎ 
۳ ۳۹ 

(of) the worlds.” 


-مجرور (خبرأن) 


7 
محر 

> 

و 


and for them 


ظرف زمان 


31 


(of) the 


, “I have absolutel 


عو و دوس 


ر. ينور. نورا 


وردنا 


الثار 


the Fire 


توكيد ونصب. اسم (إن) 


Indeed, [I] 
ah—the Lord 


استثنافية۔ ماض ناقص 


فَکانَ 


So will be 


ماض(هو) 


ت 
كن 


he disbelieves, 
Then after they have done so, he will say "on Judgment Day 


حال 


۳ 


2 5 
therein. | abiding forever 
the Fire, staying there forever. That is the reward of 


مبتدأ مؤخر 


۰ ع چ ي ۱ ع ا 
ع ذب. عذب. یعذب. عذبا 


(is) a punishment 


مضارع مرفوع (أنا) 


- 

ع 

۱ وو 
سے هه 


لس ») 9 
عذاب 


جار. رور 


اس 2 


to man, 


Satan when he lures someone to disbelieve. 
توكيد ونصب. اسم(إن)‎ 


0 
اخاف 


| | fear 


خبر (کان) مقدم مضاف_مضاف إليه 


ع ق ب. عَمَب. يَعْقِبُ. عَقَبًا 


سم 
۳ 95 
سا 
2 


(the) end of both of them, 
of all worlds.” So they will both end up in 
استئنافية. إشارة. مبتدأ‎ 


جار. رور 


93 


۰ 2 
مه 


painful. 


ت 


هكم 


example 


ص 


۱ 


یں 
۰ 
۳ 


“Indeed, | am 


5 
الله 


Allah, 


nothing to do with you. | truly fear All 
توكيد و نصب اسم (أن)‎ 


جار. جرور(خبر)مضاف 


“Disbelieve.” 


وا ر ينوك ا 


that they 


مقع 


سل 


4 
2 


۳4 


Like (the) 


2 


خبر(إن) 


و سم وو 


disassociated 


(the) Lord 


(will be) in 


خبر- مضاف 
ج زي. جَرَّى. يجْزِي. جَاء 


(is the) recompense 


And that 
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مضاف إليه 


ألطَدلِمِينَ © 


(of) the ۰ 


جار. رور 


غ د و غداء بغذو. عُدُوًا 


for tomorrow, 


مضارع مرفوع. 


جار. جرور 


00000 7 
تَعَمَلونَ 


۰ ناملا 


ماض. فاعل. صلة الموصول 
ن س ي. أنْسَى- يُنْيِي- سء (فَال) 


5 ص 
تأیه الي 


ن ظ ر قظر. ینظر. نظرا 
5 
and let look‏ 
Allah and let every soul look to what "deeds" it has sent forth‏ 


اسم(إن). لفظ الجلالة 


ع م ل. عَيِلَ. يَعْمَلُ. عَمَلَا 


ماض. فاعل. صلة الموصول 
أم د. آمن. وین یمان (إفعَالُ) 


اوا 


O you who believe! 


the wrongdoers. O believers! Be mindful of 


موصول 


ق د 


مفعول به 


۳ 


what 


2 
و 
ون 2۱ 


every soul 


توكيد ونصب 


1 


ع 


7 
بن 
۳ 
ع 


Indeed, 


Allah. 


for tomorrow. And fear Allah, "for" certainly Allah is All-Aware 


مضارع ناقص مجزوم. اسم(تکونوا) 


فاعل | عطف. ناهية 


ك ون. گاَ. يَكُونُ. گونا 


تكونوا 
be‏ 


وا 
And (do) not‏ 


of what you do. And do not be like those who. 


عطف. ماض. فاعل. مفعول به ول 


0 


تفه انی ييي إِمْمَاءَ (افعال) 
5-7 27 و 2 


له 


so He made them forget 


forgot Allah, so He made them forget themselves. 


نافية 


Not | (are) the defiantly disobedient. 
It is they who are "truly" rebellious 


س وي. استوی. ستوي. اسْتوَاءً (افْتِعَالٌ) 


مس ی با و 4 


م. قدم. یقدم. ِيمَا(تَفْعِيلٌ) 


it has sent forth 


خبر(إن) 


(is) ۸۱۵ 


جار. جرور خبر(تکونوا) 
موصول 


کال 


۳۹ 


سم 
: 
سن 


like those who 


مفعول به ثان. مضاف. مضاف إليه 


نف س۔ نفس لش 


2 
۶ 


| 


themselves. 


# سورهم 


مضارع مرفوع 


` ERE, 


نور 


الثار 


(of) Paradise. and (the) companions (of) the Fire (are the) companions 


The residents of the Fire cannot be equal to the residents of Paradise. 
مبتدأً. مضاف ضاف مبتدأ ثاز خبر حرف شرط‎ 


و هد 


ص ح ب. صحب. يَصَحَبُ. صحبة وف جن و جد ف وز فال یفوژ فورا 


هم لفایژوت © لو 
If‏ 


(are) the achievers. | they (of) Paradise (The) companions 


"Only" the residents of Paradise will be successful. 
ماض. فاعل إشارة. مفعول به : جار جرور‎ 


سح موو2 


ن زل. أَنَْلَ. يرل نالا (إفْعَالٌ) . قرا یفرا. فراز ج ب ل. جَبَل. تخبل. جبلا 


لا هد ل 


a mountain, on this We (had) sent down 


Had We sent down this Quran upon a mountain, 
واقعة فى جواب (لو). ماض. فاعل. مفعول به حال أول‎ 


خ ش ي. شی يَخْتَى. حًا | ص دع. اصَدَّعَ. يَصَّدََعُ إضَّدُعَا (تَمَعْلٌ) 


و 
س 


م 
5 


breaking asunder humbled, surely you (would) have seen it 


you would have certainly seen it humbled and torn apart 
مضاف إليه. لفظ الجلالة‎ 
أله‎ 


0۹ 


ص مت 
ال 


۳ 


(are) the examples, And these (of) Allah. (the) fear 


in awe of Allah. We set forth such comparisons 
مضارع مرفوع (نحن). مفعول به. خبر جار. رور الترجّى.اسم (لعل) | مضارع مرفوع. فاعل. خبر (لعل)‎ 
ض رب. صَرَبَ. يَضْرِبُ. ربا أن وس.تاس. یئوس. وسا ف ل ر. تک یک تک (تَمَعُلُ)‎ 


سس 7 
9 0 عدا 0 
يتف ول 


give thought. so that they may to the people We present them 


for people, "so" perhaps they may reflect. 
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اسم (لا) 
أله 
إل 


god (there is) no the One Who, (is) Allah, 


He is Allah—there is no god "worthy of worship" except Him: 


نعت. مضاف ضاة عطف. معطوف عل (الغيب) | مبتداً 


ع لم عَلِم یلم عِلْمَا | غي ب.عَابَ يَفِيبُ غیبّا | ش ۰ د. شهد. بشهد. ها 
صد 


١‏ و والشهدة 


(is) the Most Gracious, | He j and the witnessed. (of) the unseen (the) All-Knower 


Knower of the seen and unseen. He is the Most Compassionate, 
نافية للجنس | اسم (لا)‎ 
جملة صلةالموصول | أله‎ 
الله‎ 
ع‎ 
god | (there is) no | the One Who, (is) Allah, | He | the Most Merciful. 
Most Merciful. He is Allah—there is no god except Him: the King, 


ص< و ص 9 سم و 
المّلك السللم 
the Giver of Peace, the Holy One, the Sovereign,‏ 


the Most Holy, the All-Perfect, 
نعوت للفظ الجلالة‎ 


ووه قلف AR‏ توس كنض باش 211111 


و رهقو 2 


ا ۾ ن. آمن. يُؤْمِن یمان (فْعَالْ) | ۰ي م ن. مَيْمَنَ بُهیمن یمه (فعلال) | ع زز عر يڙ عا | ح ب ر. جبره تخر جنر 


ا ا لْعَريرُ ‏ لباز 
لمومِنْ لمهيمن زر جبار 


the Irresistible, the AlI-Mighty, the Guardian, the Giver of Security, 


the Source of Serenity, the Watcher "of all", the Almighty, the Supreme in Might, 
نعت للفظ الجلالة مفعول مطلق. مضاف لفظ الجلالة. مضاف إليه جار. جرور. موصول‎ 


7۳۳ 


ك ب ر. یره یگب کب (تَفَعُْلُ) | س ب ح. سبح يَسَبَحْ. سُبْحَانًا أله 


الگ الله ع 


from what Allah Glory (be to) the Supreme. 


the Majestic. Glorified is Allah far above what 


ب رأء جر برش جرا 


له 0 الجارع 


the Inventor, the Creator, (is) Allah, He they associate (with Him). 


they associate with Him "in worship" He is Allah: the Creator, the Inventor, 


نعت للفظ الجلالة جار. جرور(خبر مقدم) مبتدأ مؤخر 


ص ور صر يُصَوّر تَصوِيرَا(تَفْعِيلٌ) س م و. سما. يسم سَموا 
و 2 32 1و رو 


the beautiful. (are) the names | For Him the Fashioner. 


the Shaper. He "alone" has the Most Beautiful Names. 


ماض جار مجرور|ً موصول | جار مجرور(صلةالموصول) | عطف. معطوف عل(السموات) 


س ب ح. سبح يُسَبَحُ. تسبیخا(تفیل) فاعل عون وتا مسبو سر 


میج ما فى ألسَّمْوتِ والارض 


and the earth. the heavens (is) in | whatever i Glorifies 


Whatever is in the heavens and the earth 


ع زز عر یم عر ح ك م. حکم. م خکما 


۳ اک 
لعزيز كيم © 
(is) the ۸۵۱۱۷,‏ | .ع5 ۸۱۱ the‏ 
"constantly" glorifies Him. And He is the Almighty, All-Wise.‏ 


لفظ الجلالة مضاف إليه 


أله رحم رجم يَرْحَمْل رخ 


لَه 71 ألرَّحِيم © 


the Most Merciful | the Most Gracious (of) Allah In (the) name 


In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


8 
شم 

۱ 
ينايها 


ع د و عَدَا. يَعْدُو عَدَاوَةَ 


عر ل يبن 


عدوی 


My enemies 


جار. رور 


ت 
2 
9 
۳ 


أ 


because 


لین 


O you who believe! 


زائدة. مفعول به 


ودد. وق یود ود 


جار جرور (حال) 


ص 4 
الق 
- 


the truth, 


ماض. فاعل. صلة الموصول 


۳ 


مفعول به أول. مضاف. مضاف إليه عطف. معطوف عل(عدو) 


ع د و عَدَا. بعدو, عَدَاوَةَ 
ر سه و ت 2 
وعَذوکُم 


and your enemies 


My enemies and yours as trusted allies, showing 
جار. جرور. موصول‎ 


A 


و2 


مضارع منصوب. فاعل 
أم ن. آمَنَ. يُؤْمِنُ إِيمَانًا (إفْعَالٌ) 


ماض. فاعل 
1 5 7 عر ڪه 1 ع 
6 
حفروا 
they ۳۱۵۷۶ ۷۵ i‏ 
them affection even though they deny what has come to you‏ 


مضارع مرفوع. فاعل. حال 


خ رح. آخرج. رج إخراجا (افعال) 


driving out 
of the truth. They drove the Messenger and yourselves 


جار. جرور. لفظ الجلالة 


you believe 


ماض ناقص. فعل الشرط. اسم(کان) 


ك و ن. کانّ. يَكُون. 


گر 


ماض. فاعل. خبر(كان) 
خ رج خَرَج. برج خزوجا 


come forth 
you "truly" emigrated to struggle in 


9و 


أم ن. آمَنَ. يُؤْمِنُ. إِيمَانًا (افعال) 


4 


ل 


(Do) not | 


O believers! Do not take 
مفعول به ان‎ 


ول‌ي. 


۳ 


8 ر 
ر ۶ 


(as) allies 


رم و ح مرح مه 
سورة ۱ امه 
مضارع مجزوم. فاعل 

أ 3 ا (افتعَالٌ) 


مضارع مرفوع. فا 


َه بي وی 


يما 
۰ 
2 


to you 


in what 


مفعول به 
رس ل. رَسِلَ. يَرْسَلُ. رساد 


اسول 


the Messenger 


أله 


79 ص‎ 
بالله‎ 
in Allah, 


out "of Mecca", simply for your belief in Allah, your Lord. If 
جار جرور. مضاف. مضاف إليه‎ 


55 جهد. بيد جهادا 


your Lord. 


مفعول مطلق 


س 


ی 
in‏ 


(to) strive 


ل قي ألتى. يُلتي. إ 


offering 


ماض(هو). مفعول به. صلة الموصول 
ج ي ا جَاء يجي مَيء 


جَآءَكُم 


عل. حال 
ما (إفْعَالُ) 


came 


and yourselves 


حرف شرط 


بل سیل سبل سبلا 


و امن وشرو )> کا سور اميد كك 
اقلف << و 


عطف. معطوف عل (جهادًا). مضاف | مضاف الیه. مضاف. مضاف إليه مضارع مرفوع. فاعل. حال 
ب غ ي. إِبْتَتَى. ببتفي. إبْتَِاءَ (فْتعَالُ) | رض و رضی. يَرْضَى. مرضاة | س ر ر. سم یم إِسْوَارًا (إفْعَالُ) 
ص رم 3 1 

وایتَاء ۱ ایهم 


to them You confide 


My Pleasure. and (to) seek 
My cause and seek My pleasure, "then do not take them 
ماض. فاعل. صلة الموصول عطف. موصول‎ 


زائدة. مفعول به | حال. مبتداً خبر جار. جرور. موصول 


ع ل م. عَلم. يَعلَمْ. نما خ ف و أَخْتى. بخفي. إِخْقَاءً (إِفْعَالُ) 


ودد. و ود ود 


وأا الم يمآ 5 


and what you conceal 


of what | most knowing | أباط‎ ١ Am 
as allies, "disclosing secrets " of the believers" to the pagans out of affection for them, when 


استئنافية. اسم شرط. مبتدأ | مضارع مجزوم(هو). فعل الشرط. مفعول به | جار. مجرور(حال) 


ماض. فاعل. صلة الوصول 
ع ل ن. آغلن. يُعِْنُ ٍغلان (فْعَالُ) 


۳ ذه و‎ > 0 
علنتم ومن‎ ۱ 
among you does it 


And whoever you declare 
know best whatever you conceal and whatever you reveal. And whoever of you does 


مفعول به. مضاف حرف شرط 


واقعة فى جواب الشرط. تحقيق | ماض(هو). جواب الشرط 
ض ل ل. ضَنَّ. يَضِلٌّ. صَلالا اس وي. سَوقَ. يَسْوَى. سََاءً 


5 2 22 2 سم 
فقد ضل سواء 
(from the) straight he has strayed‏ 
this has truly strayed from the Right Way. If‏ 


then certainly 
مضارع ناقص. اسم (كان) | جار. مجرور (حال)‎ 
ك ون. گان يَحُونُ. ون ع د و عَدَا يعدو عداو‎ 
۳ 
و‎ 


to you they would be 


مضارع مجزوم. فعل الشرط. فاعل. مفعول به 


ت 


2 و و ر ہے 
لکم اعدا 


enemies 


they gain dominance over you, 
they gain the upper hand over you, they would be your "open" enemies, 


عطف. مضارع مجزوم. فاعل| جار. مجرور | مفعول به. مضاف_مضاف إليه |عطف. معطوف عل(أيديهم)| جار. مجرور(حال) 


6 
1 وس ا“ 
لسوء 


رب 
with evil, against you and extend‏ 
unleashing their hands and tongues to harm you, .‏ 


and their tongues their hands 


و لمر لام وا امش رون 5 1 ۳ سور للم 3 7 


مضارع مرفوع. فاعل مضارع منصوب. مفعول به 


مهم هو مور 


ك ف ر. کف يَكْفْر كُفْرًَا ن فاع تَفَعَ. یلقغ. نَفْعَا 


و 


25 3> < E 
© وَوَدوا تگفرون‎ 


will benefit you Never you would disbelieve. that and they desire 


and wishing that you would abandon faith. Neither your 


فاعل. مضاف_مضاف إليه | عطف. نافية. زائدة | معطوف عل(آرحامکم) | ظرف زمان 


رح م. رخم. يَرُْمْ. رخا ول د. ولد يلد ولد 


وا دق 5 1 ِ 


(of) the Resurrection. | (on the) Day | your children and not your relatives 


relatives nor children will benefit you on Judgment Day 
مضارع مرفوع (هو) استئنافية. مبتدأ. لفظ الجلالة جار. جرور. موصول‎ 


ف ص ل. فصّل. يَفْصِلُ. فَصْلَّا ب ي ن. بان يَبينُ. ب أله 


3 


And Allah between you. He will judge 


—He will decide between you "all". For Allah is 


مضارع مرفوع. فاعل. صلة الموصول خبر تحقيق | ماض ناقص. تانيث اجار. جرور(خبرمقدم كان) 


ہم م و 


عمل.عمل, يَعْمَلُ. عَمَلَا | أب ص ر. صر يَبْصُرٌ بَصَارَةً ك ون. کان. يَكُونُ. كَوْنَا 


و وو 2 عاب > 2 و 


for you (there) is Indeed, (is) All-Seer. 


All-Seeing of what you do. You already have an 
نعت جار جرور(نعت) عطف. معطوف عل (إبراهيم). موصول‎ 


1 2 


و 


ل مر ره ۳ أن 2 
حسنه 83 بر هی 


ص 


and those lbrahim | in good an example 


excellent example in Abraham and those 


ظرف(صلة الموصول) | ظرف زمان | ماض. فاعل. مضاف إليه | جار. جرور مضاف_مضاف إليه | توكيد ونصب. اسم (إن) 


مضاف إليه ق ول قال يَقُولُ. قولا | ق وم.قَام یوم قَِاما 


ر 2 ا 7 
خی ۳ ال ِنَا 


“Indeed, we to their people, they said when with him, 


with him, when they said to their people, “We totally 


سوره تحنه 7 


۱ 3 / 
۳ ا وچ کہ کے مه 
EE‏ 1 5 


عطف. جار. جرور. موصول | مضارع مرفوع. فاعل. صلة الموصول 


و 
- مر ت 4 < و و 
و مِما تعبدو ل 
you worship and from what‏ 
dissociate ourselves from you and "shun" whatever "idols" you worship‏ 


from you (are) disassociated 


جار جرور(حال). مضاف | لفظ الجلالة. مضاف إليه ماض. فاعل جار رون عطف. ماض 


دون أله فق دكت بف كنا باذ ود بدا بدو او 


ین دون الله كَرَنَا د 


۰ 


and has appeared We have denied | Allah. besides 
besides Allah. We reject you. The enmity and hatred that has arisen 


ظرف (حال). مضاف إليه | عطف. ظرف. مضاف إليه فاعل عطف. معطوف عل (العداوة) 


ب ي ن. بان. یبین. ًا بي ن. بان. يَبِينُ. نا | عدو عداء یعدو عَدَاوَةَ 


ی بيت اعت واتفضا: 


and hatred enmity and between you between us 


between us and you will last 


ظرف زمان (حال) | غاية وجر | مضارع منصوب. فاعل | جار. جرور. لفظ الجلالة | حال. مضاف. مضاف إليه 


أم ن. آمَنَ. یمن إيمَانا (إفعَالُ) أله وح د. وَحَدَ بجد. وَحْدًا 


2 د م ور 
بالله وحدهو 


in Allah you believe 


Alone.” 
until you believe in Allah alone.” 


واقعة فى جواب للقسم. مضارع مبنی(أنا). توكيد 


غ ف ر إِسْتَغْمَرَ يَستَغْفٌِ سْتَغَْارَا (اسْتِفْعَالُ) 
7 


2 یں 
لاستغفة>* 


۳ 


“Surely | ask forgiveness to his father, 5 Ibrahim) (the) saying ۲ 


The only exception is when Abraham said to his father, “I will seek forgiveness for you, 


جار. جرور | حالية. نافية | مضارع مرفوع (أنا) أجار. مجرور| جار جرور. لفظ الجلالة | زائدة مفعول به 


م ل ك. مَلَكَ. يَمْلِكُ. مَلْکا ش ي أ. شاء. یَقَاء. شا 


لك ما املك لَكَ من الله 


Allah from | for you | have power but not | for you, 


2 صل 
۰ * 2 
ن ی 
anything. of‏ 

"adding, but ۱ cannot protect you from Allah at all.” "The believers prayed," 


کارا تام والوشزون 20 


منادی. مضاف إليه ماض. فاعل 


وك ل توكل. یتوگل. تلع 


مه 


and to You we put our trust, upon You Our Lord, 


“Our Lord! In You we trust. And to You we "always" turn. 
عطف. جار. جرور مبتدأ مؤخر منادى. مضاف_مضاف إليه | ناهية | مضارع مجزوم(أنت). مفعول به أول‎ 


5 2 7۳ 
25 سو ر رو 


(خبرمقدم) | ص ي ر.صَارَ. يَصِير مَصِيرَا| رب ب. رَبَّ. يَرْبُ. ریا | حرف دعاء جع ل. جَعَل. جعل. جَعْلَا 


وَإلَيِكَ الْمَصِيرْ© ری ل 


make us (do) not Our Lord, (is) the final return. | and to You 


And to You is the final return. Our Lord! Do not subject us 
جار. جرور(نعت). موصول ماض. فاعل. صلة الموصول جار. جرور‎ 


کمروا 


and forgive disbelieve, for those who 


to the persecution of the disbelievers. Forgive us, 

توكيد ونصب. اسم (إن) | ضمير فصل خبر (إن) أول خبر (إِن) ان 

ع زز عر يعر عر حك م. ج عم هه 2 
7 3 ص< ص 4 
2 »2 ا - و هم 


the ۸۵۱-۰۲۳ (are) the ۸۵۱۱-۱۸۱۵۳۲۷, | [You] Indeed You our Lord. 


وو 


our Lord! You "alone" are truly the Almighty, ۵۱-۰ 


واقعة فى جواب للقسم. تحقيق | ماض ناقص. جار. جرور(خبركان مقدم) جار. جرور(حال) اسم( كان )مۇخر 
ك ون. کان. تگون. کوتا ۳ 


لد کن 


an example أ‎ | for you (there) is Certainly, 


You certainly have an excellent example 


جار. مجرور. موصول | ماضٍ ناقص (هو) [مضارع مرفوع. فاعل. خبر(كان). جملة صلة الموصول 


ما و 


ك ون. كَانَ. یگون. کون رج و. رجاء یزجو. رجَاء 


کان یَرَجوا 


is hopeful for (he) who | 


in them for whoever has hope 


ماس > کا سوا ۲ 
هک دا ا سیر 
عطف. معطوف عل(لفظ الجلالة) 


عطف. اسم شرط. مبتداً| مضارع مجزوم(هو). فعل الشرط 


ي وم 


ولي کول يول يقل 


الیو ومن تول 


| And whoever the Last. and the Day (in) Allah 


turns away, 
in Allah and the Last Day. But whoever turns away, then 


واقعةفى جواب الشرط. توكيد ونصب|لفظ الجلالة. اسم(إن)| ضميرفصل] خبر(ان)آول- جملةجواب الشرط | خبر(إن)ثانٍ 


غ ن ي. غنی. يَغْقىَ. غَقَ ح م د. حمِد. يحْمَدُ. حمدًا 


قان هو الع اليد 


then indeed, 


the Praiseworthy. (is) Free of need, | He, 
surely Allah "alone" is the Self-Sufficient, Praiseworthy. 
ماض ناقص | اسم عسى. لفظ الجلالة | مصدرى ونصب | مضارع منصوب (هو). خبر (عسى) ظرف. مضاف إليه‎ 


أله جع ل. جَعَلّ. يحْعَل. جَعْلَا ب ي ن. بان بین. بَيْنَا 


م 
ع 


لته أن َل 


[that] Allah Perhaps 


between you will put 
"In time," Allah may bring about goodwill between you 


عطف. ظرف مكان ماض. فاعل. صلة الموصول جار. جرور(حال) 


ب ي ن. بَانَ. يَبِينُ. با ع د و عَادَى. يُعَادِي. مُعَادَاةَ (مُفَاعَلَةً) 


03 
1 
۱ 


۳ 


0:0 


ع عضي 2 عي 2 مامح و 
وب عادیتم 


you have been enemies, | those (to) whom and between 


35 


among them 
and those of them you "now" hold as enemies. For Allah is Most Capable. 


استشنافية. مبتدأ. لفظ الجلالة 7 عطف.مبتدا. لفظ الجلالة خبر آول 


أله أله 


ول قييڙ ‏ وله عَفُورُ 


And Allah (is) All-Powerful. And Allah 


Most Merciful. | (is) Oft-Forgiving,| 
And Allah is AlI-Forgiving, Most Merciful. 


مضارع مرفوع. مفعول به | فاعل. لفظ الجلالة 
نهي. تَعَى. ینقی. له أله 


الله ی لم 


٠ 


جار مجرور. موصول نفی وجزم وقلب 


from Allah (does) not forbid you 


(do) not those who 
Allah does not forbid you from dealing 


مضارع مرفوع. فاعل. مفعول به.صلة الوصول ا جار ج عطف. نفى وجزم وقلب| مضارع مرفوع. فاعل. مفعول به 


ق ت ل قال. یال مق (مُفَاعَكةُ) ي ( خرج.آخرج. مرج إِخْرَاجًا (إفعَالُ) 
و رو 


یوک لین . وله 


drive you out and (do) not the religion) i fight you 


kindly and fairly with those who 


جار جرور. مضاف- مضاف إليه مصدرى | مضارع منصوب. فاعل. مفعول به عطف. مضارع منصوب. فاعل 


عه دوق 4 


دور.داز یدوز دور | ونصب ب ر ره بر تاره بر ق س ط. آفسظ. يُقْسِطإِفْسَاطًا (إفْعَالُ) 


1 ج‌ ۲ مه 2 ۳ 
دير ل و 


and deal justly you deal kindly that your homes 


have neither fought nor driven you out of your homes. 


جار. جرور | توكيد ونصب | اسم (إن). لفظ الجلالة مضارع مرفوع(هو) مفعول به. جملةخبر(إن) 


ح ب ب. أَحَبٍّ. يب إِحْبَابَ(إفْعَالُ) قسط أفسَط. يُفْسِط.إِفْسَاطًا (إفْعَالٌ) 


چ 
ا 2 7 2 7 
إِليِهمَ إن المقيطين 09 


those who act justly. loves Indeed, with ۰ 


Surely Allah loves those who are fair. 
كافةمكفوفة | مضارع مرفوع. مفعول به | فاعل. لفظ الجلالة | جار مجرور. موصول | ماض فاعل مفعول به صلةالموصول‎ 
نه ي. تقى. يَنْقى. هی أله ق ت ل. قاتل. ال مُقَائَلَهَ (مُفَاعَلَةٌ)‎ 


و 


۳۹ 


fight you those who | from Allah forbids you Only 


Allah only forbids you from befriending those who have fought you 
جار رور عطف. ماض. فاعل. مفعول به اجار مجرور. مضاف_ مضاف إليه عطف. ماض. فاعل‎ 


و عر2 


دين |خرج. أخرج. بخرج. إِخْرَاجًا (إفْعَالُ) د ور. دار یدوز دور اند ء رظاهر. يُطَاهِرٌ مُطَاهرةٌ(َُاعَله) 


في الین من دییرکم هروا 


and support your homes of and drive you out the religion i 


for "your" faith, driven you out of your homes, or supported 
استثنافية. اسم شرط. مبتداً‎ e مصدرى ونصب‎ 
اخ رج. أخْرَجَ. بحرج. إِخْرَاجًا (إذْ ولي ول. یو توا‎ 


And whoever you make them allies. that your expulsion, 


أ 


"others" in doing so. And whoever 


الا امن والیش رور 8 


مضارع مجزوم (هو). مفعول به 
ول ي. تول. یتوی. ولا (تمعلٌ) 


0 


مر او 2 
یتولهم 


makes them allies, 


then those 


وو 


| 7 


١ 


و مهو 


سوره ۱ امد 
خبر. جملة جواب الشرط 
ظ ل م. ظلم يَظْمُ. َلْهَا 


2 و م حم 


(are) the 00015. 


0 


takes them as friends, then it is they who are the "true" ۰ 


نداء. منادى. تنبيه | موصول. نعت 


3 ص 
تاها الذية 
يناد ین 


6 


O you who believe! 


ماض. فاعل. صلة الموصول 


أ م ن. آمَنَ. يُؤْمِنُ ٍیمانا (افعال) 


6 
ام 


ظرف زمان. معنی الشرط 


0 


When 


ماض. مفعول به 
ج ي | جاء يجيء. مجيء 


come to you 


O believers! When the believing women come to you 


the believing women 


وج رهَاجَرَ يُهَاجِرٌ مُهاجَرة 


حال 


(مُتَاعَلَةً) 


(as) emigrants, 


واقعة فى جواب(إذا). أمر. فاعل. مفعول به 


مح ن. إمْتَحَنَ. يَمْنَحِنُ. إمْتِحَانَ(افتعَالُ) 


then examine them. 


مبتدأ. لفظ الجلالة 


as emigrants, test their intentions—their faith is best known to Allah 


خبر 
ع ل م. عم َعْلم. عِلَمَا 


عله 


(is) most knowing 


أمن. 


ف مضاف إليه 


آمَنَ يُوْمِنْ. إِيمَانَ(إِفْعَالُ) 


بایمنهه: 
مه ام 
2 


صرح 


if of their faith. 


5 
ل‎ 
And 


ماض. فعل الشرط. فاعل. إشباع. مفعول به أول 
ع ل م علم. یلم لا 


CE‏ ۶ ی 


you know them 


—and if you find them to be believers, then do not send them 


(to be) believers, 


واقعة فى جواب الشرط. ناهية 


أ 
فللا 


then (do) not 


مضارع مجزوم. فاعل. مفعول به. جواب الشرط 


رجع. رَجَعَ. برجغ. رَجْعًا 


و 


2 


برجعوهن 


return them 


و 


back to the 01606۱۱6۷6۲5۰ These "women" are not lawful "wives" for 


-جرور 


له صل 


۳ 
16 ۷۰ 


۳۹4 


وو 
یں 


ل 2 


Not 


, nor are the disbelievers 


they 


حل ل۔ حل يل جد 


(are) lawful 


جار جرور 


یں 
أ 


for them 


the disbelievers 


عطف نافية 


وا 


and not 


مضارع مرفوع. فاعل. خبرا جار. جرور 


عطف. نافية للجنس 


إشارة. مبتدأ 


. َرّءالعَامِنوَالحِمَرِونَ / 


ح ل ل حَنَّ. يل جلا 


are lawful 


for them. 


But give them 


what 


they have spent. 


lawful "husbands" for them. "But" repay the disbelievers whatever "dowries" they had paid. 


اسم (لا) 


وا 


And not 


any blame 


جار. جرور(خبرلا) 


مصدرى ونصب 


upon you 


مضارع منصوب. فاعل.مفعول به 


you marry them 


And there is no blame on you if you marry these "women" 


ض. فاعل. إشباع. مفعول به ول 
أت ي. آئی. بو إِيَاءَ (إفْعَالُّ) 
یدورو 3 
۳ 


دیتموهن 


و 


you have given them 


أ ج د أجَر. یاج جرا 


3 3 
اھ 
جورهن 


their (bridal) dues. | 


عطف. ناهية 


وا 


And (do) not 


as long as you pay them their dowries. And do not hold 


جار. جرور۔ مضاف 


ت 


سا ۳ 
ا 


مضاف إليه 


الکوافر 


to marriage bonds with disbelieving women, 


عطف. أمر. فاعل 


ور 8 
وَسَكَلوا 


but ask (for) 


ظرف زمان. معنى الشرط 


مضارع مجزوم. فاعل 


on to marriage with polytheistic women. "But" demand "repayment of" 


ماض. فاعل. صلة الموصول 


you have spent, 


عطف. لام أمر. مضارع مجزوم- فاعل 


س أ ل. سَأَلَ. يَسَكَلُ. سالا 


and let them ask 


موصول. مفعول به 


ما 


ent. what 


ماض. فاعل. صلة الموصول 


they have sp 


whatever "dowries" you had paid, and let the disbelievers do the same. 


خبر مضاف 


م 2 و 


حكم 


ح ك م. حَكم. گم حُكمًا 


(is the) Judgment 


لفظ الجلالة. مضاف إليه 
أله 


له 


(of) Allah. 


مضارع مرفوع (هو). حال 
ج دم حکم. کم خکما 


سر 2 و و 
بحكم 


He judges 


That is the judgment of Allah—He judges between you.. 


ظرف. مضاف إليه 


between you. 


56 رها تام اشرو كت 


استثنافية. مبتدأ. لفظ الجلالة ماض.فعل الشرط.مفعول به 


ع ل م.عَلِمَ. للم 


و 9 


ےھ 


And if ۸۵۱۱۰ (is) All-Knowing, 
And Allah is All-Knowing, All-Wise. And if any of 


have gone from you 


جار. جرور (نعت). مضاف. مضاف إليه جار. جرور(حال) 


| _ذدج رح وج ماع | ك ف ر کف يقر ڪفرا 


ص < سوه رم 
الکتّار 


4 


۳ 


وجڪ ) 
0 


your wives 


the disbelievers | 1 
your wives desert you to the disbelievers, 


عطف. ماض. فاعل أواقعة فى جواب الشرط. ماض. فاعل. جواب الشرط | موصول. مفعول به أول 


ع ق ب. عَاقب. يُعَاقِبُ. عِمَابًا ٠‏ يُؤْق. ياء (فْعَالُ) 


4 و مر و 9 ص 
قبتم فعاتوا الذِينَ 


7 
then your turn comes, 


have gone, (to) those who then give 
and later you take spoils from them, then pay those whose wives have gone, 


فاعل. مضاف إليه صلةالموصول| مفعول به ثان_مضاف ماض. فاعل. صلة الموصول عطف. أمر. فاعل 


زوح. رَاج. یروج رَوجْا م ث ل 


وق ياتى قي َاءفیَالْ) 


و 
یں 

* 
۳ 


And fear they had spent. (of) what (the) like their wives, 
the equivalent of whatever "dowry" they had paid. And be mindful of 


موصول. نعت مبتدا جار. مجرور نداء. منادى. تنبيه 


۳7 ۳ 
الذی ب4 یتایها 
0 


(are) believers. [in Him] 5 (in) Whom, 


Allah, in Whom you believe. O 


ظرف زمان ماض. مفعول به فاعل- مضاف إليه مضارع مبنی. فاعل. مفعول به 


معنى الشرط | ي أ. جا يي مَجيءَ|أ م ن. آمن. زین ما فا ب ي ع بای ياي یه (مُمَاعَلةً) 


سم ص2 
لو كافك ا ای 


میاه مه 


pledging to you the believing women come to you When 


Prophet! When the believing women come to you, pledging to you. 


>( ا 2 م22 یہ ص سس مه 
5 رالنان والوشزون 7 5 ڪا سور امتح 12 


مضارع مبنى. فاعل جار. مجرور. لفظ الجلالة 


ش رك آشرق. رك وشراک (إفْعَالٌ) أله 


r 
بالله‎ 
3 


anything, with Allah they will associate not 


that they will neither associate anything with Allah "in worship", 


عطف. نافية مضارع مبنى. فاعل عطف. نافية 


وفع زن: يَرْن. نَاءً 


ولا یر ولا 


they will kill and not (they will commit adultery,) and not they will steal, and not 


nor steal, nor fornicate, nor kill 


مفعول به. مضاف_مضاف إليه | عطف. نافية | مذ بنى. ف جار. جرور مضارع مبنی. فاعل. مفعول به 


ول د. ولد بل ولَادًا . آق. بان | ب ٠‏ ت بَهَتَ. يَبْهَتُ. بَهتا اف ري. افتری. يت افتراء(فتعال) 


رن ولا يأتيَ یفن 


۳2 


they invent it slander, they bring and not their children, 


their children, nor falsely attribute "illegitimate" 


ظرف (حال) | مضاف إليه. مضاف_مضاف إليه | عطف. معطوف عل (أيديهن) | عطف. نافية 


ب ي ن. بَانَ يبن با .یدی. بدي یذیا | رج ل. رجل, يرْجَل. رَجَلا 
ور 58 و ۳ ۲ 
بين وارجلهن و 


they will disobey you | and not and their feet, | their hands between 


children to their husbands, nor disobey you 


جار جرور واقعة فى جواب(إذا). آمر(آنت). مفعول به عطف. جملة معطوف عل (بايع) 


ع دف عرف. یعرف. رف | بي ).بای یبای مبايعة(مقاعلة) | ع ف ر امقر مت 


غفر. إسْتِعْقَارَ(إسْتفْعَالُ) 


د 2 و 


and ask forgiveness then accept their pledge (the) right, 
in what is right, then accept their pledge, and ask Allah 


توکید ونصب | لفظ الجلالة. اسم (ان)| ‏ خبر(إن) آول خبر (ان) ان 
رح م زج رح رخ 
27 وو 
ركم 
Most Merciful. | (is) Oft-Forgiving, | Allah Indeed, (from) Allah. for them‏ 
to forgive them. Surely Allah is All-Forgiving, Most Merciful‏ 


۱ وروت سار > 6 سے | او سس مہ 
و ر امن والوشزون 7 5 ڪا سورة ال سح 5 


موصول. نعت ماض. فاعل. صلة الوصول ناه مضارع مجزوم. فاعل 


أم ن. امن يُؤْمِنُ. إِيمَانًا (إفْعَالٌ) ول ي. تول. یتول. تیا (تَمَعّلٌ) 


۳۳ ۳۳ 


make allies | (Do) not | O you who believe! 


O believers! Do not ally yourselves 


ماش لفظ الجلالة۔ فاعل جار. جرور 


غ ض ب. غضب. يَعْضَّبُ. غضبا 


عضبب 


8 ۳ 


Indeed, | (is) upon them. (of) Allah (The) wrath (of) a people, 


with a people Allah is displeased with. They already have no hope 


تشبيه وجر. مصدرى 


کم 


as the Hereafter 


for the Hereafter, just like 


کر E‏ کدی 


ق ب ره قبر یر قرا 


(of) the graves. (the) companions | 


the disbelievers lying in "their" graves. 


لفظ الجلالة- مضاف إليه 


أله رح م رجم برخم رح 


الله ا ألرَحِيم © 


the Most Merciful the Most Gracious (of) Allah In (the) name 


In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


جار. مجرور(حال) جار جرور(صلة الموصول) 


ر وسو 


س بح سبح يسح قنییخا (تَفْعِيلُ)| أله س م و سَنَاء ُو سوا 


س ۰ ۴ب ام 
له السملوات 


۳ 


and whatever, the heavens (is) in | whatever Allah Glorifies 


Whatever is in the heavens and whatever 


جار جرور (صلة الموصول) حال. مبتدأ خبرأول خبر ثان نداء. منادى. تنبيه 


3 


صدعّي صل ر 1 سس و 
فى الارت هو الْعَريرُ يتأيّهًا 
2 رص و رر > 
the ۸۵۱-۰ (is) the ۸۵۱۱-۱۱۱۵۳۲۷, | And He the earth. (is) in‏ ناملا 0 
is on the earth glorifies Allah. For He "alone" is the Almighty, ۸۵۱۱۰۷۷۱۵6. O believers!‏ 
ماض. فاعل. صلة الموصول | جار. مجرور | مضارع مرفوع. فاعل | موصول. مفعول به 
آمن. يُؤْمِنُ (یمات( استفهام | ق ول. قال, يَقُولُ. لا 


۳ ۱ 1 


(do) you say Why believe! 


Why do you say what you do not do? 
مضارع مرفوع. فاعل. صلة الموصول ماض , ظرذ لفظ الجلالة. مضاف إليه‎ 
ف ع ل فَعَلّ. يَفْعَلُ. فِغْلّا |د ب ر كبر یگب کنر‎ 


7 


وم 


۰ 


with hatred Great is 


How despicable it is in the sight of Allah 
مضارع منصوب. فاعل موصول. مفعول به نافية مضارع مرفوع. فاعل. صلة الموصول‎ 


دس رو رو 


ق ول. ال يَقُولُ. تلا ف ع ل. فَعَلّ. يَفْعَلُ. فعلا 


0 ص5 و سم 
۷ زد تفعلون 


you do not do? what you say 


that you say what you do not do! 


لفظ الجلالة. اسم(إن) مضارع مرفوع(هو). خبر(إن) مضارع مرفوع. فاعل. صلة الموصول 


دي و 21 


اح ب ب. اح يِب إِحْبَابَا(إفْعَالُ) ق ت ل. قاتل. يُقَاتِلُ. مُقَائلَدَ(مْفَاعَكَةٌ) 


aS 
يقلتلون‎ 


fight those who loves Indeed, 


Surely Allah loves those who fight 


بر ا امن والمشرون 37 
و ق 


جار جرور. مضاف۔ مضاف إليه 


| سبل. 
ف م 


مط ]| 


نعت 


+ هه سا سا 
2 


His Way 


2 
(in) a row 


ماض 


7 


ل. 


رص ص .رص يَرّص.رَصًا | 2 


و 


مرصوص() 


قال 


said 


joined firmly. 


جار. رور 
استفهام 


ل 


Why 


خبر(آن)- 
رس ل. رسل. 


م و 


مضارع مرفوع. فاعل. وقاية. مفعول به 
أذي. آدّی. يُوْذِي. إيدَاءً (إفْعَالٌ) 


و 
رتسول 
(the) Messenger of Allah‏ 
Allah’s messenger to you?” So when they "persistently" deviated,‏ 


مفعول به. مضاف_مصاف إليه 
زي غ أ 


Allah caused to deviate 
Allah caused their hearts to deviate. For Allah does not 


عطف. ظرف زمان 


مضارع مرفوع(هو) 


ه د ي. هدی. بهدي. هِدَايَةٌ 


وو 4 
ع 


تۇدونى 


in His cause in "solid" ranks as if they were one 


Musa And when 
concrete structure. "Remember, O Prophet," when Moses said to his people, “O my people! 


while certainly 


as if they 


جار. جرور. مضاف_مضاق إليه 


2 
مه 
7 عوك 


(were) a structure 


نداء. منادى. مضاف إليه 


سے مق و ات 


جم 


يشوم 


to his people, 


مضارع مرفوع. فاعل 


ع لم. 


اج 
۱۵ و م 
تعلمون 


you know 


do you hurt me 
Why do you hurt me when you already know | am 


لفظ الجلالة. مضاف إليه 
أله 


۳ 


مضاف 


ماض فاعل. لفظ الجلالة 


يي إَاعَةَ(إفْعَالُ) 


۳ ت 
ع ۰ 


اذل 


مفعول به 


جار. مجرور | عطف. ظرف زمان 


577 
فلا 


Then when 


ا و صل 
2 
لیم 


to you?” 


0 
قلوبهه 
بهم 


their hearts. 


نعت 


تن 


بهدی 


مر 2 
فين @ 
سے سر هه وی 


the defiantly disobedient. 


the people, 


guide 


guide the rebellious people. And "remember" when 


عم بم لتا 


استئنافية. مبتداً. لفظ الجلالة 


And Allah 


“O my people! 


توكيد ونصب. اسم (أن) 


ماض. فاعل. مضاف إليه 
زي غ. زاغ. بزیغ. ریا 


راغوا 


they deviated, 


(does) not 


3 سم‎ 
وَإِذ‎ 
And when 


مضاف إليه. ممنوع من الصرف 


11 ا‎ ١ r 
مريم 2 عِيل‎ 


“O Children of Israel! (of) Maryam, 


Jesus, son of Mary, said, “O children of Israel! 
رس ل. زسل. يَرْسَلُ. رسلا أله ص د ق. صَدَّقَ. يُصَدَق. تَصْرِيمَ(تَفْعِيلٌ)‎ 
م و 1 ۳ 2 1 و 2 مر س‎ 
2 


confirming to you, (the) Messenger of Allah Indeed, | am 


| am truly Allah’s messenger to you, confirming 


جار. جرور. موصول. مفعول به | ظرف (صلة الوصول) ‏ مضاف إليه. مضاف- مضاف إليه جار جرور(حال) 


ب ي ن. بَانَّ. يَبِينُ. بَيْنَا 
1 10 انر 
ر بين رة 


the Taurat (was) before me that which 


the Torah which came before me, 


عطف. معطوف عل(مصدقا ) جار. جرور مضارع مرفوع (هو). نعت 


سور و 3 


ب ش و یبش تنشیرا (تفعیل) | ر س ل. زسل. يَرْسَلُ. رسلا 


برسول 


after me, to come (of) a Messenger jand bringer of glad tidings 


and giving good news of a messenger after me 


مبتدأً. مضاف_ مضاف إليه خر عطف. ظرف زمان. معنى الشرط | ماض(هو). مفعول به | جار. مجرور(حال) 


منغ رود سما تسیود سیر ب ي ن. بَانَ يَبِينُ. بیتا 


ص 


< و و ا ۲ 9 یں ے 
سمه فلمًا ِالْبَيّتتِ 


with clear proofs, he came to them But when Ahmad.” | whose name (will be) 


whose name will be Ahmad.” Yet when the Prophet came to them with clear proofs, 


إشارة. مبتدأ خبر : استثنافية. استفهام. مبتداً 


< وو 
سس ۳ 


(is) a magic they said, 


they said, “This is pure magic.” Who 


اح جر الام نالسروب كت 


خبر جار. جرور. موصول ماض(هو). صلة الموصول 


ظ ل م. طلمء يَظْلِمُ. ظلْمًا ف ر ي. افْترى. تیه راء (إفْتعَالٌ) 


۶ 1و 4 
اطلم ممن 


invents than (one) who (is) more wrong 


upon 
does more wrong than the one who fabricates lies about Allah 


مفعول به حالية. مبتدأ | مضارع مرفوع مبنى للمجهول (هو) 
ك ذ ب. كَدَبَّ. يَحُذِبُ. كِذْبًا 


أَلْكَذِبَ وهو 


is invited while he | the lie 


Islam? 


when invited to submit "to Him"? For 
نعت‎ 


استثنافية. مبتدأ. لفظ الجلالة | نافية مضارع مرفوع(هو). خبر 
أله 


«دي. هَدَى. يَهْدِي. هِدَايَةٌ ق و م. ام يموم ظ ل م. ظلم. یلم ظُلَمًا 


ت 


1۳ لا هی م الظليين © 


guide | (does) not And Allah 


[the] wrongdoers. the people 
Allah does not guide the wrongdoing people. 


مضارع مرفوع. فاعل زائدة. مضارع منصوب. فاعل مفعول به. مضاف | لفظ الجلالة. مضاف إليه 


رود آراد. برید. اد (إفْعَالُ) | ط ف أ. أظقاً يُظفِىء. إِظمَاءَ (إفْعَالُ) | ن ور تاز یو توا أله 


0 


و و م ا2 و ر 1 
پریدون لِيَطْفُْوا نور الله 


2 


(of) Allah (the) light to put out They intend 
They wish to extinguish Allah’s light 


جار. جرور. مضاف_مضاف إليه حال. مبتدأ. لفظ الجلالة خبر. مضاف مضاف إليه. مضاف_مضاف إليه | حال 


رَ يَنُور ورا احرف شرط 


ف وه قا يَفُوه. فَوْمّا له تمم اتم تم إنْمَام(إفْعَالُ) دن مع و جوع 


پافواههم وال نورو ولو 


His Light will perfect but Allah with their mouths, 


although 


with their mouths, but Allah will "certainly" perfect His light, 


ماض فاعل- جواب(لو)حذوف | مبتداً | موصول. خبر ماض(هو). صلة الوصول 


ك ره کر يكره گزها | د نی ر. کم بط کفرا رس ل. أَرْسَل. يُرْسِلُ. ازسالا(افعال) 


گة_آلگنژون ۵ هو اليئ أَنْسَلَ 


(is) the One Who | He the disbelievers. dislike 


sent 
even to the dismay of the disbelievers. He is the One Who has sent 


بر ا امن والمشرون © 
تسده 


مفعول به. مضاف. مضاف إليه جار. مجرور(حال) 


رس ل یل سل رسلا | «دي. هکی بهدي ایا 


۳ مر<2 
با 3 م۱ 
و3۹ بالهدّی 


(of) the truth, and (the) religion with guidance His Messenger 


His Messenger with "true" guidance and the religion of truth, 
تعليل وجر. مضارع منصوب (هو). مفعول به جار توكيد. مضاف. مضاف إليه | حال. حرف شرط‎ 
ظ ه ر. آظهر. بظهر. إِظَهَارًا (إفْعَالٌ) ن. دان بدین, دیا | ك ل ل. کل, ڪل کد‎ 


2 و س 


ص که 


all of them, the religion over to make it prevail 


making it prevail over all others, even to the 


ماض فاعل. جواب( لو) محذوف نداء. منادى. تنبيه 


ك ره. گر يَكْر. كَرْهًا | ش رك. أَشْرَكَ. يُشْرِكُ. إِشْرَاكًا (فْعَالُ) 


ا 
و > هم مر 
الم کون ييا 


۱۱۵6 ۰ 


dismay of the polytheists. O believers! 


استفهام | مضارع مرفوع(أنا). مفعول به جار جرور 


^ 


a transaction | guide you Shall believe! 


Shall | guide you to an exchange 


مضارع مرفوع(هى). مفعول به. نعت جار نجرور : مضارع مرفوع. فاعل 


ن ج و أنْجى. بُنجي. نام (إفْعَالٌ) ع ذ ب. عَدَبَ يَعْذِبُ. عذبا | ل م. آلم. یالم. الما م ن. آمن. يُؤْمِنُ إِيمَانَ(إفْعَالٌ) 


من عذاب 


تآ 


Believe painful? a punishment from (that) will save you 


that will save you from a painful punishment? "It is to" have faith in 


جار. جرور|عطف. معطوف عل (لفظ الجلالة)- مضاف إليه| عطف. مضارع مرفوع. فاعل 


أله واس یس رشلا ج:د. جاهد. اد مهد (مُفَاعَلَةُ) 


0 عن عم اقفر 
الله وَرَسُولِهء 


(the) way أ‎ and strive and His Messenger in Allah 


Allah and His Messenger, and strive in the cause 


لفظ کڪ ڪي مضاف إليه 
أله 
ص 7 

الله 


(of) Allah 


our wealth 


خبر جار. جرور | حرف 


خ ي ر خار. تخب خَيْرَا 


م 2وو 


3 


(is) better 


مضارع مجزوم(هو). 
غ ف ر عَمَنَ يَغْفِرٌ غفرانا 


He will forgive 


of Allah with your wealth and your lives 


جواب الشرطأجار. جرورً مة 


ت 
2 
> .و . 2 2 2 
چ ر 


for you 
He will forgive your sins, and admit you into Gardens 


جار مجرور. مضاف. مضاف إليه عطف. معطوف عی(جنت) 


from 
under which rivers flow, and "house you in 
إشارة مبثداً‎ 


and your lives. 


with y 


ماض ناقص. فعل الشرط. اسم(کان) 


شرط 
ك ون. کانَ. يَكُونُ. گوا 


That is best for you, if only you knew. 


e‏ به 


مرو 2 ۰ 


و - 


your sins 


فاعل 


2 
مه ۴ 
الا نهلز 


ت ج ت 


۳9 
عتها 
هه 

اش 


عطف. دی ا مضاف۔ مضاف إليه 


مضارع مرفوع فاعل خبر (کنتم) 
ع لم عَلِمَ. يَعْلَمْ عِلْمَا 


and admit you 


نزن قروب سكن يڪن 


000 
ومسطڪن 


and dwellings 


the rivers 


underneath it 


إشارة. مبتدأ 


تَعْلَمُونَ © 


خير 


(in) 5 


AG 
ذلك‎ 


That 


ف و ز. فاز, یفوژ فور 


نز 


(is) the success 


in 
splendid homes in the Gardens of Eternity. That is the 
5 ۱ 


pleasant 


نعت 


(of) Eternity. Gardens 


ع ظ م. عظم. يَعْظُمُ. عَظُومَةٌ 


لْعَظِيمُ © 


أخ رآ آخزی 
و 


خر 


And another 


that you love - 


the great. 
ultimate triumph. "He will also give you" another favour that you long for: help 


استثنافية. أمر (أنت) 


٠» « 
س‎ 


and give glad tidings near; and a victory 


from Allah and an imminent victory. "So" give good news "O Prophet" 
مفعول به نداء. منادى. تنبيه .نعت | ماض. فاعل. صلة الموصول أمر ناقص. اسم (كونوا)‎ 
أ م ن. مق يُؤْمِنُ إِيمَانَ(إِفعَالُ) أ م ن. آمَنَ يُؤْمِنْ إِيمَانَ(إِفْعَالُ) | ك ون. كنَ. يَحُونُ. کون‎ 
5 و 2 2 1 ام و‎ 
لقن © با امن‎ 


O you who believe! (to) the believers. 


و 


to the believers. O believers! 


خبر( كونوا). مضاف | لفظ الجلالة. مضاف إليه | تشبيه وجر. مصدرى 


ن ص ر. نَصَرَ. يَنْصُرُ نَصْرًا أله 


فصاو ألنّه كم 


said as (of) Allah helpers 


Stand up for Allah, as Jesus, son of 


مضاف إليه جار. جرور فهام | خبر. مرفوع. مضاف. مضاف إليه | جار جرور. لفظ الجلالة 


ح ود اور اور تُحَاوَرَةَ(مْفَاعَلةٌ) | مب ن ص ر. لحم پل نَصُرًا أله 


> ۳ مر مصد 
مریع ‏ حورن أنصَارِىَ أللّه 


Allah?” (are) my helpers “Who to the disciples, (of) Maryam, 


Mary, asked the disciples, “Who will stand up with me for Allah?” 


ح ود خَاوَرَ يُحَاوِر تُحَاوَرََ(مُفَاعَلةٌ) ن ص ر. تَصَرَ. يَنْضْرُ ترا أله 
ص 2 و 2 7 3 و م رصل 
احواریون انصاز الله 


(of) Allah.” (are) the helpers “We the disciples, 


The disciples replied, “We will stand up for Allah.” 
فاعل جار جرور (نعت)_مضاف | مضاف إليه‎ 


ط وف. طاف. يَظوفُ. طواّ 


0 00 
ع 
۹ 


20 ۷۵ Children of Israel a group Then believed 


Then a group from the Children of Israel believed while another disbelieved. 


5 ره لتَامنوَالعِشَرونَ 2 
و 


ماض. فاعل. صلة الموصول 


أم ن. آمَنَ. يُؤْمِن إِيمَانًا (إفْعَالُ) 


against believed those who So We supported a group. 


We then supported the believers against 
-مجرور. مضاف. مضاف إليه عطف. ماض ناقص. اسم (أصبح)‎ 


3۳3۳ 


ع د و عداء یعدو عَدَاوَةَ | ص بح أَصْبَح. صي ٍضباحا (افعال) | ظ ر. ظهر يَظْهَر ظهوزا 


فاصوا ظهرین © 


dominant. | and they 6 | their enemy 


their enemies, so they prevailed. 


لفظ الجلالة مضاف اليه 


أله رح م رجحم برخم رخ 


الله 1 آلرحیم © 


the Most Merciful the Most Gracious (of) Allah In (the) name 


In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


مضارع مرفوع جار. جرور| موصول. فاعل | جار مجرور(صلة الوصول) | عطف.معطوف عل السابق 


س بح. سبح سبح تسيا (تَفعِيلٌ) | أله E E‏ 


وم س و 


سبح له فى لسوت 


۳ 


and whatever the heavens (is) in | whatever | Allah Glorifies 


Whatever is in the heavens and whatever 


جار مجرور(صلة الوصول) نعت أول نعت ثان نعت ثالث 


أرض #ل ك متت. يَئْلِكُ مگ | ق د س. قنس, پفدس.فذسا | ع زز عر يعد عر 


صو ص < صمحو و ر 
ف الارض المَلِكِ القذوس العزیز 
the AlI-Mighty, the Holy, | the Sovereign, the earth, (is) in‏ 
is on the earth "constantly" glorifies Allah—the King, the Most Holy, the Almighty, the‏ 


ی ره لام الیش رون 2 


نعت راب موصول. خبر- ماض (هو)- جملة صلةالوصول 


#7 
ب ع ث. بعث. یبعث. بعثا 


آلذٍی 


the unlettered j among sent (is) the One Who j He the ۸۵۱-۰ 


۸۵۱۱۰۷۷۱۵6۰ He is the One Who raised for the illiterate "people" 
مفعول به جار. جرور(نعت أول) | مضارع مرفوع (هو). نعت ثانٍ | جار. جرور | مفعول به. مضاف- مضاف إليه‎ 


ای یک 


رس ل. رل يَرْسَلُ. رسلا ت ل و تلا دلُو تلا آيي 


رَسُولا یتلوا ءایلته 


His Verses, to them | reciting from themselves a Messenger 


a messenger from among themselves—reciting to them His revelations, 
عطف. معطوف عل (جملة يتلوا). مفعول به | عطف. معطوف عل (جملة یتلوا)_ مفعول به أول مفعول به ثانٍ‎ 
زد و زق. بر زيه (تفییل) ع ل م عَلم. له تغلیما (تفعیل) ويد گے تک كتاذ‎ 


یں 


موه > رو ووو 
ویر و 


the Book and teaching them and purifying them 


) 


purifying them, and teaching them the Book 
عطف. معطوف على (الکتاب) | حال. مخففة من الثقيلة | ماض ناقص. اسم (كان) جار جرور(حال). ظرف‎ 


پر رو رو 


ك ون. كَانَ. یگون. گوتا ق ب ل. قل: يَقْبَلُ قبلا 


ون کانوا 


before they were although and the wisdom 


and wisdom, for indeed they had previously 


لام فارقه. جار جرور(خبر كان) نعت عطف. معطوف عل (الأمين) | جار. مجرور (نعت) 


ض ل ل. ضَلَّ. تضل. صللا | ب ي ن. أبن يُبِينُ. ارت( أخر 


- ۰ 


لفی شدل : وءاخرین 


۳2 


And others an error surely in 


been clearly astray— along with others of them 
نفی وجزم وقلب | مضارع جزوم. فاعل | جار. جرور | عطف. مبتدا خبراول‎ 
لح ق. لْيقَ. يَلْحَقٌ. اقا ع زز عر عر عر‎ 
2 واه 6 مر‎ 2 ۳4 
مرا مس مه 2 2 و‎ 9 
لما یلحتوا بهم العزیز‎ 
the ۸۱-۰ (is) the ۸۵۱۱-۱۱۵9۳۵۷, | and He them; who have not yet joined 
who have not yet joined them "in faith". For He is the Almighty, ۸۵۱-۰ 


إشارة. مبتدأ خبر. مضاذ مضاف إليه. لفظ الجلالة 
اله 

وس ات 

ذلك الله 

(to) whom He gives it (is the) Bounty of Allah, That 


This is the favour of Allah. He grants it to whoever 


مضارع مرفوع (هو) صلة الوصول | عطف مبتداً |خبرمضاف مضاف إليه نعت 
اله ف ض ل. فَصَلَّ. يَفْضْل. فضلا | ع ظ م. عظم. بعظم. عَظومَة 
ص سم ص2 
را سو ۰ 
the Great. (is the) Possessor of Bounty And Allah‏ 
He wills. And Allah is the Lord of infinite bounty.‏ 


اماض مبنى للمجهول. نائب فاعل- صلةالموصول مفعول به ثانِ 


ح م ل. خمل. بل مياد (تَفْعِيلُ) 
وی و 0 


لوا ور 


(with) the Taurat were entrusted (of) those who (The) likeness 


The example of those who were entrusted with "observing" the Torah 
نفى وجزم وقلب | مضارع مجزوم. فاعل. مفعول به | جار. مجرور(خبر) مضاف | مضاف إليه مضارع مرفوع(هو)‎ 
مث ل. مَثَلَّ. يَمْثْلُ. مَثْلَا حمر‎ 
^> ص‎ 
الجمَارٍ‎ 


the donkey (is) like they bore it, 


but failed to do so, is that of a donkey carrying 


ماض جامد الذم فاعل۔ مضاف 


س ف ر. سفر. سف سَفرًا م ث ل. متل. یمثل. مثلا 
و 


ت 0 
۳ مَل 


| (of) the people (the) example Wretched is 


books. How evil is the example of those who 
ماض. فاعل- صلةالموصول | جار. مجرور_مضاف أ لفظ الجلالة. مضاف إليه| استثنافية. مبتدأ. لفظ الجلالة‎ 


ك ذ ب. كُذَّبَ. يُكَذّبُ. تطذیبا (تَفعِيل) أي ي آل ۳۹ 


5 4 0 م مت ص م 
كَذَيُوا ایت الله وله 
(does) not And Allah (of) Allah. | (the) Signs deny‏ 


reject Allah’s signs! For Allah does not 


و را امن واش رور 2 


مضارع مرفوع (هو). خبر 


ودي. هَدَى.يَهْدِي. هِدَايَةَ أة 


بيلق 


guide 


ماض. فاعل. صلة الموصول حرف شرط 


0 و د. هاد. بهوذ. هَودًا 
E:‏ 
هادوا 


Jews! 


جار جرور. مضاف 


دون 


و 5 
من دون 


excluding 


ماض ناقص. فعل الشرط. اسم(کان) 
ك ون کات يَكُونُ. کون 


>3 


۰ 


you are 


نما 
۰ 
2 


for what 


(is) All-Knowing 


the people, 
guide the wrongdoing people. Say, "O Prophet," “O Jews! 


خبر(آن) 


the ۹ 0015. 


ماض. فعل الشرط. فاعل 


ست مور 
04 مه 


you claim 


مضاف إليه 
ن و س. اس. ینوس دوسا من ي. ڌ 
ص 85 


the people, 
out of all humanity, then wish for death, if what 


مضارع مرفوع. فاعل. مفعول به 


truthful.” 


جار. جرور. موصول 


جار. رور 


8 ا 


of the ۵ 15. 
has "perfect" knowledge of the wrongdoers. Say, “The death 


ص 
هو لن عر 2 
35 


دمت) 


ل. 


توكيد ونصب. اسم(آن) 


چو ا 24 
فتَمنُوَا المَوَتَ 


(for) the death, then wish | 


ماض. تانیث- فاعل. مضاف إليه_ صلةالموصول 


ق د م. قد يْقَدَمْ تفدیا(تفییل) 


(have) sent forth 
because of what their hands have done. And Allah 


سوره 4 


ولد ان 1 


are Say, 


ولي» وك. 


أ 


that you 


If you claim to be Allah’s chosen "people" 


واقعة فى جواب الشرط. أمر. فاعل 


EEE 


يا (تمَعُلُ) 


استئنافية. نافية 


وا 


But not 


you say is true." But they will never wish for that 


their hands. 


توكيد ونصب 
ل. پفول. قَوا 
ع 

قل 


Say, 


ل 


“Indeed, 


نداء. منادی. 


3 ص 
تایه الدية 


2 
2 م9۱ 
وجاء 


(are) allies 


مفعول به جملة جواب الشرط 


م وت. مَاتَ. يَمُوتُ. مَوْنًا 


م ن ي. تَمَقَ. يَتَمَقَ. تَمَيي(َفَعل) 


they will wish for it, 


استثنافية. مبتدأ. لفظ الجلالة 


تنبیه| موصول. نعت 


“O you who 


جار. رور 
أله 


of Allah 


حرف شرط 


أله 
۳ 2و 
واللّه 
And Allah‏ 
اسم (إن) 


ا 4 
المَوَتَ 


the death 


5 رامن وا لعش رون 7 2 و ا 7 


5 2 35 و 
مضارع مرفوع. فاعل. صلة الموصول واقعة فى خبر (إن). اسم (إن) خبر (إن). مضاف مضاف إليه 


9> 


ف وو قيقر فرازا ل ق ي. لاق يُلاقي. مُلَاقاءَمُفَاعَلَةً) 


7 


تفرون فان 


۰ 
2 


(will) meet you. then surely it from it, you flee 


you are running away from will inevitably come to you. 
مضارع مرفوع مبنی للمجهول. نائب فاعل جار مجرور. مضاف مضاف إليه‎ 
رد درد یرد رد عل م. علم. یله علما | غ ي ب. غاب. يَغِيبُ. غَيْبًا‎ 


24 > 4 
دون 1 ل لعب 


(of) the unseen (the) All-Knower you will be sent back 


Then you will be returned to the Knower of the seen and unseen, 


عطف. معطوف على (الغيب) | عطف مضارع مرفوع (هو). مفعول به | جار. مجرور. موصول | ماض ناقص. اسم (كان) 


ش ه د. شهد. بشهد. شَهَادَةَ ن ب أ. نباء ینبیم َة تَفْعِياً ك ون. كنَ. يَكُونُ. کون 


یم 
۰ 
۳7 


you used to [of] what and He will inform you and the witnessed, 


and He will inform you of what you used to 
خبر(کان)- جملة صلةالموصول نداء. منادى. تنبيه ماض. فاعل. صلة الموصول ظرف زمان‎ 
ع م ل. عل يَعْتَلُ عَمَلا أ م ن. آمَنَ. يُؤْمِنإِيمَانًا (إفْعَالُ) | معنى الشرط‎ 


در سر 7 7 ام فا 
تعملون 4 ّ ءامنوا 
do.”‏ 


O you who believe! 


do.” O believers! When 


ماض مبنی للمجھول۔ جار. جرور(نائب فاعل)۔ مضاف. مضاف إليه | جار مجرور(حال)_مضاف 


و91 


ن دي. تادی. پتادي. مُتَادَاةً (مُقَاعَلَةُ)| ص ل و. ص یصل. تَصْلِيَةٌ (تَفْعِيلٌ) يوم 


نودی من یوم 


(the) day on for (the) prayer (the) call is made 


the call to prayer is made on Friday, 
واقعة فى جواب(إذا). أمر. فاعل جار جرور. مضاف لفظ الجلالة. مضاف إليه‎ 
ذك ر 3 کر ند درز کر أله‎ 
ت ص تن‎ 
إن الله‎ 
ج‎ 
to 


and leave (of) Allah (the) remembrance 


then hasten 


then proceed "diligently" to the remembrance of Allah and leave 


۳9 


و را امن والش رور 2 ا اعد 9 
7 ۳ ماض ناقص. فعل الشرط۔ (اسم (كان) 
ب ي ع. باع. بییع. بیع خي ر. خاز بخبز حيرا ك ون. كان یگون. کون 


ص2 
| کے 


۾ <وو 


هو 
32 


for you, (is) better That the business. 


off "your" business. That is best for you, if only you 
ع ل م. عَلِمَ. بعلم. عِلْمًا ق ض ي. قَضَى. يَقَضِي. قَضَاءً ص ل و. صل. یصلّ. تضليةٌ (تَفْعِيلٌ)‎ 


E s>‏ د 2 7 1 و 
تعلمون © فإذا قضيّت الصلوة 


the prayer, is concluded Then when know. 


knew. Once the prayer is over, 


واقعة فى جواب(إذا). أمر. فاعل. جواب الشرط جار جرور عطف. أمر. فاعل 


ن ش ر انسر يَْتَشِرٌ شارا (إفْتعَالُ) أرض | بغي ابْتَتى. ببتفي. إنتعَاءً (افْتعَالُ) 


ون 
ص دع 


نیوا فى الأضٍ 


and seek the land أ‎ then disperse 


disperse throughout the land and seek the 
-مجرور. مضاف لفظ الجلالة. مضاف إليه| عطف. أمر. فاعل الفظ الجلالة. مفعول به‎ 


چ ره واه 


ف ض ل. فَضَلّ. يَفْصُلُّ. فضلا ذك ر. گر دک کا أله 


شل ال 65ت الله 


Allah and remember (the) Bounty of Allah, 


bounty of Allah. And remember Allah often 


ف ل ح. آفلع. يُفْحُ. إفْلَاحَا(إِفْعَالٌ) رأي. رأى. يَرَى. رون 


لعل ثفلخون © ود لو 


they saw And when succeed. so that you may 


so you may be successful. When they saw 
مفعول به ف | معطوف عل (تجارةً) ماض. فاعل‎ 
ل و لهاء یله لهو | ف ض ض. ام يَنْمَضُ. إنْفِضَاضًا (افعال)‎ 


2 


نمض 
بفمصوا 


they rushed a sport, a transaction 


the fanfare along with the caravan, they "almost all" flocked to it, 


NLS‏ جر الام والعشزون 1 ر 
أمر(أز ظرف(صلة الموصول) 


حال. ماض. فاعل. مفعول به 
ت رك. ترل. رك رک | ق وم. قام. یوم ٠‏ قَالَ يَفُولُ. قو عند 
رو ۳ 
وكوك ما عدد 
(is) with “What standing. and left you‏ 
leaving you "O Prophet" standing "on the pulpit". Say, “What is with Allah‏ 
خبر استغنافية. مبتدأ. لفظ الجلالة 
خ‌ي ر. خار. یر خَيْرَا يلاء لهو له ج ره ر يج ت ۳۳ 
ج ص ما 
۾ <2وو یں ے ما با و 
1 من واللّه 
And Allah (any) transaction. ۱ and from the sport than (is) better‏ 
is far better than amusement and merchandise. And Allah‏ 


مضاف إليه 


خبر مضاف 
خي ر. خار يخي خَيْرَا 


بر الرّرِقِيَ © 


(of) the Providers.” 


رزق. رَرَقَء یرزق. رزقا 


(is the) Best 
is the Best Provider.” 


لفظ الجلالة_ مضاف إليه 


أله رح م رجم برخم رخ 


ألرّحِيم © 


the Most Merciful 


له 


the Most Gracious 


(of) Allah In (the) name 
In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


فاعل جملة مضاف إليه ماض. فاعل | مضارع مرفوع (نحن) 


ن ف قدنَافَقَيُنَافِق.مُتَاَقَدَامُمَاعَلَةُ) ق ول.قال.یولقولا اش د.شهد.بشهد.هادة 
رم ۶ 6 


they say, 


ماض. مفعول به 
جي ا جاءَ. يجيء مجيء 
اذا جاء ك 
the hypocrites, come to you When‏ 
When the hypocrites come to you "O Prophet", they say, “We bear witness‏ 


ظرف زمان. معنى الشرط 


ت 
2۰ سر او 


“We testify 


بر ا امن رالوس رون © 
و ا 


توكيد ونصب. اسم (إن) لام قسم. خبر ([ن)- مضاف لفظ الجلالة. مضاف إليه | اعتراضية. مبتدأ. لفظ الجلالة 
رس ل. زسل. يَرْسَلُ. رسَلا أله أله 
قل 


إِنَكَ ۱ 1 رل 


And Allah (of) Allah.” (are) surely (the) Messenger that you 


that you are certainly the Messenger of Allah” 
مضارع مرفوع (هو). خبر | توكيد ونصب. اسم (إن) | مزحلقة. خبر (إن). مضاف. مضاف إليه | عطف. مبتداً. لفظ الجلالة‎ 


توج دن لد 


ع ل م. عَلم. یلم لا رس ل. زیسل. يَرْسَلُ. رسلا أله 
ر ت و ص سل 
إِنْكَ لوسولةه وَاللَهُ 


and Allah (are) surely His Messenger, that you 


—and surely Allah knows that you are His Messenger 
مضارع مرفوع (هو). خبر | توكيد ونصب اسم (إن) مزحلقة. خبر (إن)‎ 


و ام 2 


ش ه د. شهد. بشهذ. شَهَادَة ن ف ق. تَاقَقَ. یتافق. مُتاقََةَ(مُْفَاعَلَةُ) | ك ذب. كُدَبَ. یطذب. کنیا 


ال گنج 
مق ذیون 


(are) surely liars. the hypocrites that testifies 


—but Allah bears witness that the hypocrites are truly liars. 


ماض. فاعل مفعول به أول. مضاف إليه | مفعول به ثانٍ عطف. ماض. فاعل 


خ .دا (فْیعَالْ) ج ن 3 ص د د. صَدَ صد دا 


وه 0 r,‏ 
اخذوا یمنهم فصدوا 


so they turn away (as) a cover, | their oaths They take 


They have made their "false" oaths as a shield, hindering "others" from 
مضاف إليه | توكيد ونصب. اسم(إن) | ماض. جامد الذم | موصول. فاعل | ماض ناقص. اسم(كان)‎ 
أله ك ون. كَانَ. یگون. كَوْنَا‎ 
ص رح‎ 


لته لد 2 ما کاو 


۳ 


they used to what evil is Indeed, [they] (of) Allah. (the) Way 
the Way of Allah. Evil indeed is what they do! 


مضارع مرفوع. فاعل. خبر(کان)- صلةالموصول| إشارة | حرف جر. توكيد ونصب | ماض. فاعل. خبر (أن) 


۳ 


ع م ل. عملّ. يَعْمَلُ. عَمَلَا : اسم(أن) اأ م ن. آمَنَ يُؤْمِنُ إِيمَانًا (إفْعَالٌ) 


سم 
مه ما ع ۵ رد 
يَعَمَّلونَ ل RE‏ 
do.‏ 


they believed, (is) because That 


This is because they believed and then 


ماض. فاعل 


کنووا 


they disbelieved; 


مضارع مرفوع. فاعل. خبر 


understand. 


فاعل. مضاف إليه 


حسم 


أَجْسَامُهُم 


their bodies, 


ق ول. قال. يَقُولُ. قو 
2 
7 


to their speech, 


مضارع مرفوع. فاعل 


They think 


خبر 

3 د و. عداء يَعدُو. عَدَاوَةَ 
Ed‏ و 
ع 


(are) the enemy, 


ظرف زمان۔ معنى الشرطا 


عطف. 


حور حَذِنَ ی حَذَرَا 
ص 


فاحذ 


so beware of them. 


بر امن والمشرون 3 
تسده 


و 24 


so were sealed 


استئنافية 


وا 


And when 


عطف. حرف شرط 


ون 
and if‏ | 


زر 


کل 


every 


ماض. فاعل. مفعول به مضاف إليه 


تشبيه ونصب. اسم( کأن) 


as if they (were) 


جار جرور (نائب فاعل) 


0 
عل 


[upon] 


وو 
ق 2 


their hearts, 


abandoned faith. Therefore, their hearts have been sealed, so they do not 


رأى. رأى. يرى. رؤيَة 


ب > 
ا 
رام 


you see them 


comprehend. When you see them, their appearance impresses you. 


مضارع مجزوم. فعل الشرط. فاعل 


ق ول قَالَ. يَقُولُ. له 


۳ 


they speak, 


And when they speak, you listen to their "impressive" 


خبر(كأن) 


خ ش ب 


pieces of wood 


مضاف إليه 


ص ي ح. صَاحَ. بصیح. صیخا 


سس < ساهو 


52 0 


shout 


They think every cry is against them. They 


ق ت ل. قاتل. یقانل. 


ماض. مفعول به 


52 4 5 


مُقَائَلَدَامْفَاعَلَة) 


0 
وسا 


May Allah destroy them! 


are the enemy, so beware of them. May Allah condemn them! How can 


مضارع مرفوع. مفعول به 


مضارع مجزوم(أنت). جواب الشرط 


ار ور سو ي 


س ن د. سند سند. دسنیدّا (تفْعِيلٌ) 


propped ۰ 
speech. But they are "just" like "worthless" planks of wood leaned "against a wall". 


جار. جرور 


(is) against ۰ 


so they 


(do) not 


مُجِبُ. إِعْجَابًا (إفْعَالُ) 


pleases you 


you listen 


نعت 


مبتدا 


چا انرود 


مضارع مرفوع مبنى للمجهول. نائب فاعل 
أ ف ك. أَفَكَ. فك افك 


2 
يؤْفْحكُونَ © 


are they deluded? 


5 ۷ سورة المتافقور 


عطف. ظرف زمان. معنی الشرط 


ود 


And when 


itis said 


they be deluded "from the truth"? When it is said to them, 


أمر. فاعل. نائب فاعل جملة مضاف إليه 
ع ل و. تعال. یتعال. تالا (تَمَاعُلٌ) 
تعالوا 


“Come, 


مضارع مجزوم 


غ ف ر اسَتَعْمَرَ ي يَسْتَغْفِرْ . اسْتِغْفَارَا (إسْتِفْعَالٌ) 


will ask forgiveness 


“Come! The Messenger of Allah will pray for you 


فاعل۔ مضاف 


رس ل. زیل. يَرْسَلُ. رسا 


رسول 


(the) Messenger 


لفظ الجلالة. مضاف إليه 
أله 
ص 7 
الله 


of Allah.” 


ماض. فاعل 


ل وي. لوٍی. يُلْوِي. تلويه (تَفْعِيلٌ) 


لوو 


| They turn aside 


to be forgiven,” they turn their heads "in disgust", 


رأ ي. رأى. يَرَى. رُؤْيَةٌ 
مه ع و 
ور یتهم 


away and you see them 


مضارع مرفوع. فاعل 


ص د د. صَدّ. يَصْدٌ. صَدًَا 


ای ا 
یصدون 


حالية. مبتداً 


موش م2 


و م 
5 


while they turning 


سوم و عع 


رأس. رس یراس. 5 


their heads 


خبر 


ك ب ر. استکبر. يستكي استکبازا (إسْتفْعَالُ) 


(are) arrogant. 


and you see them "O Prophet" turn away in arrogance. 


خبر مقدم جار جرور 


س وي. سوق. سوی. سواء 
یی 
ی 


(It) is 6 


ع 


for them 


همزةللتسوية۔ ماض- فاعل 


ف ر. اسْتَعْمَرَ. بستغف اسْتِغْقَارَ(اسْتَفْعَالٌ) 


قوس 
أ 


whether you ask forgiveness 


جار جرور 


for them 


عطف 


It is the same whether you pray for their forgiveness or not, 


مضارع مجزوم(أنت) 


. يَستَغْفِرٌ سْتِغْمَارَإسْتِفْعَالُ) 


غ ف ر استعف 


ین 72 
۰ ۰ 2 


ستعهر 


ask forgiveness 


جار. رور | نفى ونصب واستقبال 


لن 


Never 


72 


ی 
أ 


for them. 


Allah will not forgive them. 


مضارع منصوب 


2 
> وه سس 


will Allah forgive 


مضارع مرفوع (هو). خبر (إن) 


٥د‏ ي. هدّی. بهدي. هِدَايَةٌ ق وم قَام. موم قِيَامًا 
ص < 
22 | ور 
یهدی موم 


the people, guide (does) not Indeed, [to] them. 


Surely Allah does not guide the rebellious people. 


و 


ف س ق. قسق: تفسق, فسوقا ق ول. قال. یفول. لا 


7 ی 2 وو م ۳ 


“(Do) not say, (are) those who j They | the defiantly disobedient. 


They are the ones who say "to one another", “Do not 
مضارع مجزوم فاعل جار جرور | ظرف(صلةالموصول) | مضاف إليه مضاف أمضاف إليه لفظ الجلالة‎ 


ع کا مرا 2# 


ن ف ق. أَنْمَقَ. یلق إِنْمَاقَا(إِفْعَالُ) غ3 "رمن ل رسل: يرسل ا أله 


وا “ل عا قثو ال 


(of) Allah (the) Messenger (are) with (those) who | on 


3 


spend "anything" on those "emigrants" with the Messenger of Allah 


مضارع منصوب. فاعل حال. جار. جرور(خبر مقدم) مبتدأ مؤخر مضاف 


ف ض ض. إِنْمَصّ. يَنْمَضُ. إنِْضَاضًا (انْفعَالُ) أله خ زن خَرّدَ. يخرْنُ خزنا 
قل 


و - سم 
ا 
٤ ۰ 2 ۳‏ 


ولله خزاین 


(are the) treasures And for Allah they disband.” until 


so that they will break away "from him".” But to Allah "alone" belong the treasuries 


مضاف الیه عطف. معطوف عل (السموات) | عطف. استدراک اسم(لكن) 


س م و. سماء چسمو. سموا ارض ن ف ق. نافق. بتافق. مُتَاقَقَةٌ (مُفَاعَلَةً) 


السموتِ والارض 


(do) not the hypocrites and the earth, (of) the heavens 


of the heavens and the earth, yet the hypocrites do not 
ق ول. قَالَ. یو قولا رج ع. رَجَعَ. يَرْجِعُ. رَجْعًا‎ 


و 
مر 
لين 


we return “f They say, understand. 


comprehend. They say, “If we return to 


كر امن الیش رون 50 
واقعة فى جواب للقسم. مضارع مبنى. توکید 


خ رج. أَخرج. بج (خراجا (افعال) 


the more honorable surely, will expel ۸۵۱-0102, 


Medina, the honourable will definitely expel the inferior.” But all honour 


مفعول به حال. جار. جرور(خبر مقدم) بتدأ مۇخ عطف. جار. جرور. مضاف۔ مضاف إليه 


ذل ل قل يذل EE‏ أله ز ز. عَرَّ يع وه ومن و ترس ور 
ص2 2 
م۳ یں یں مر ر و 
ال ولله ولرسوله- 
and for His Messenger (is) the honor But for Allah the more humble.”‏ 


and power belongs to Allah, His Messenger, 
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know. (do)not the hypocrites and for the believers, 


and the believers, yet the hypocrites do not know. 
ماض. فاعل. ای برچ ناهية مضارع مجزوم. متتو به فاعل. مضاف_ مضاف إليه‎ 
م ول‎ ۳ 


اموڪ 


your wealth divert you (Let) not] O you who believe! 
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O believers! Do not let your wealth 


معطوف عل (أموالكم) جار ج ضاف لفظ الجلالة. مضاف إليه | استثنافية. اسم شرط. مبتداً 


ول د ولد بل ولَادة ذك ر. د گر ید كر را أله 
۶ ص مت 
الله 


And whoever (of) Allah. (the) remembrance from] your children and not 


or your children divert you from the remembrance of Allah. For whoever 
مضارع مجزوم(هو). فعل الشرط إشارة. مفعول به | واقعة فى جواب الشرط. إشارة . مبتداً ضمير فصل | خبر. جملة جواب الشرط‎ 
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(are) the losers. [they] then those that, 


does so, itis they who are the "true" losers. 
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جار جرور | ماض. فاعل. مفعول به. کک جار جرور. مضاف 
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before | We have provided you | what | from And spend 


And donate from what We have provided for you before 


مفعول به. مضاف- مضاف إليه 


ونصب .آق. يأق. انا أحد 
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ان‎ 
the death (to) one of you [that] 


death comes to one of you, and you cry, 
منادی. مضاف إليه | تحضيذ ماض. فاعل. وقاية. مفعول به جار جرور‎ 


أخ د خُر بح تأخیرا (تفعیل) أج ل. أجل يَأْجَلُ. أجل 


a term You delay me Why not | “My Lord! 


“My Lord! If only You delayed me for a short while, 


سببية. مضارع منصوب(أنا) عطف. مضارع ناقص (أنا) جار مجرور (خبر أكن) 
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the righteous.” and be so | would give charity 


١ would give in charity and be one of the righteous.” 


استئنافية. نفى و نصب واستقبال مضارع منصوب لفظ الجلالة. فاعل | مفعول به |ظرف زمان. معنى الشرط 


أ د آخر بور ناخب (تفهيلٌ) 


وَلن يُوَخَرَ 1 إذا 


when will Allah delay But never 


But Allah never delays a soul when 


فاعل. جملة مضاف إليه | عطف. مبتدأ. لفظ الجلالة خبر جار. جرور. موصول 
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of what (is) ۸۱۵ And Allah its term. has come 


its appointed time comes. And Allah is All-Aware of what 
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مضارع مرفوع. فاعل. صلة الموصول 


ع م ل. عملّ. يَعْمَلُ. عَمَلّا 
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© الله الرجیم‎ 
the Most Merciful the Most Gracious (of) Allah In (the) name 


In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


مضارع مرفوع جار. مجرور | موصول. فاعل | جار مجرور(صلة الوصول) عطف. موصول 


سبح سبح سبح تنبیکا (تَفْعِيلٌ)| أله س م و سَمَاء يَسْمُو. سما امعطوف عل (ما)الأولى 
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and whatever the heavens (is) in | whatever | [to] Allah Glorifies 


Whatever is in the heavens and whatever 
جار جرور(صلة الموصول) جار. رور (خبر مقدم) مبتداً مؤخر عطف. جار. مجرور(خبر مقدم)‎ 
ارظن مل ك. مَلَكَ. يَمْلِكُ. ملک‎ 


فى الارض ۳ 


and for Him (is the) dominion For Him the earth. (is) in 


is on the earth "constantly" glorifies Allah. The kingdom is His, 
مبتدأ مؤخر عطف. مبتداً جار رور مضاف خبر‎ 


حمد- کید تخت ندا د ل. گل یل كلا تاه ينأ قد ر- فد يدر قذر 
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All-Powerful. thing every (is) on And He | (is) the praise. 


and all praise is for Him. For He is Most Capable of everything. 


موصول. خبر سس به صلةالموصول | عطف. جار. جرور 
خ ل ق. خَلَقَ. بخلق. لا (خبرمقدم) 


لق ۳ 2 كاف 


(is) a disbeliever and among you created you (is) the One Who 


He is the One Who created you, yet some of you are disbelievers 


عطف. جار. جرور(خبر مقدم) مبتدأ مؤخر استتنافية. مبتدأ. لفظ الجلالة | جار. مجرور. موصول 
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نکم مَوَمِنْ وله 


of what And Allah (is) a believer. and among you 


while some are believers. And Allah is 
مضارع مرفوع. فاعل. صلة الوصول خبر ماض(هو) مفعول به‎ 
ع م ل. عملّ, يَعْمَلُ. عملا قاطا | وی ی یا | موسا یرس‎ 
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the heavens He created (is) All-Seer. you do 


All-Seeing of what you do. He created the heavens 
عطف. معطوف عل(السموات) جار. جرور(حال) عطف. ماض(هو). مفعول به‎ 


ح ق ق. حَقَّ. يق حَقّا | ص ور.صوّر. یصور. تضویرا(تفعیل) 
۳ 


باق وَصوَر که 


and made good | and He formed you with truth, and the earth 


and the earth for a purpose. He shaped you "in the womb", perfecting 


مفعول به. مضاف مضاف إليه | استثنافية.جار. رور مبتدأ مؤخر مضارع مرفوع (هو) | موصول.مفعول به 
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He knows (is) the final return. and to Him your forms, 


your form. And to Him is the final return. He knows 
جار جرور (صلة الوصول) عطف معطوف على (السموات) | عطف مضارع مرفوع (هو)‎ 
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و توت ولازض یله 


and He knows and the earth, the heavens 


whatever is in the heavens and the earth. And He knows whatever 
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مضارع مرفوع. فاعل. صلة الوصول عطف. موصول مضارع مرفوع. فاعل. صلة الوصول 
ع ل ن. آغلن. يُعْلِن. اغلانا (افعال) 
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And Allah you declare.‏ 
you conceal and whatever you reveal. For Allah‏ 


س ر ر. اسر ميس إسْرَارا (إفْعَالُ) | معطوف على (السابق) 


and what you conceal 


غل م کلم نیم و 


ص د ر. صدر. يصدر. صَدرًا 


استفهام. نفی وجزم وقلب 
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of what (is) All-Knowing 


Has not (is in) the breasts. 


come to you 
knows best what is "hidden" in the heart. Have the stories 


موصول. مضاف إليه | ماض. فاعل- صلةالموصول | جار مجرور. ظرف 


لین قروا من قبل 


disbelieved (of) those who (the) news 


So they tasted before? 
of those who disbelieved before not reached you "pagans"? They tasted 
مفعول به. مضاف مضاف الیه. مضاف_ مضاف الیه عطف. جار. جرور‎ 


و وه 


وب ل. وبل. بل وبا 


(خبر مقدم) 


وال ولھ 


(is) a punishment and for them 
the evil consequences of their doings, and they will suffer a 


(of) their affair, (the bad) consequence 


جر. توكيد ونصب. اسم (أن) | ماض ناقص(هى) 
أ 


ك ون. کان. بگون. گوتا 
دك کاتت 


(is) because | That painful. 


come to them had 
painful punishment. That was because their messengers used to come to them 


فاعل. مضاف. مضاف إليه جار. مجرور (حال) عطف. ماض. فاعل استفهام. مبتداً 


ق ول. قال,. يَقُولُ. 1 


و و و ۳ E‏ 
رسلهم ابیت فقالوا 


their Messengers 


رس ل. رَسِلّ. يَرْسَلُ. رسا | بين بان بین- ییا 


but they said, with clear proofs, 


“Shall human beings 
with clear proofs, but they said "mockingly", “How can humans be 
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and turned away. So they disbelieved guide us?” 


our guides?” So they persisted in disbelief and turned away. 


عطف. ماض فاعل. لفظ الجلالة | استئنافية. مبتدأ. لفظ الجلالة خبرأول 


غ نه اشتفتی. يَسْتَْني.إسْتِغْنَاء (اسْتِفْعَالُ) أله أله غ ن یه غی. يَغْقَ. عَقَ 


ص م 

مرا سو 

الله 

(is) Self-sufficient, And Allah And Allah can do without them. 
And Allah was not in need "of their faith". For Allah is Self-Sufficient, 


نفى ونصب واستقبال 


disbelieve those who Claim Praiseworthy. 


Praiseworthy. The disbelievers claim they will not 


باع ث. بعگ. يَبْعَتُ. بَعْنَ ق ول. قال. یموق 
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یبعئوا قل بل 


by my Lord, “Yes, Say, will they be raised. 


be resurrected. Say, "O Prophet," “Yes, by my Lord, 
واقعة فى جواب للقسم. مضارع مرفوع مبنى للمجهول(نائب فاعل). توكيد‎ 


surely you will be raised; 


you will surely be resurrected, then 


واقعة فى جواب للقسم. مضارع مرفوع مبنى للمجهول(نائب فاعل). توكيد | جار. مجرور. موصول ] ماضٍ. فاعل. صلة الموصول 


ن ب أ. .يئ نبقه(تَفعیا عم ل. عمل. يَعْمَلُ. عم 


of what surely you will be informed 


you will certainly be informed of what you have done. 


بر ا امن رالوس رون 


استثنافية. إشارة. مبتدأ 
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So believe (is) easy.” And that 


And that is easy for Allah.” So believe 
جار. جرور. لفظ الجلالة عطف. معطوف عل (لفظ الجلالة). مضاف_ مضاف إليه | عطف. معطوف عل(لفظ الجلالة)‎ 
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and the Light and His Messenger in Allah 


in Allah and His Messenger and in the Light 
ماض. فاعل. صلة الوصول استئنافية مبتدا. لفظ الجلالة جار. جرور. موصول مضارع مرفوع. فاعل. صلة الموصول‎ 
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اّلا وَاللْهُ يما 
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you do, of what And Allah, We have sent down. 


We have revealed. And Allah is All-Aware of what you do. 


مفعول به | مضارع مرفوع(هو). مفعول به | جار. جرور. مضاف 
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(of) the Assembly, for (the) Day He will assemble you | (The) Day (is) All-Aware. 


"Consider" the Day He will gather you "all" for the Day of Gathering 
خبر۔ مضاف مضاف إليه استغنافية. اسم شرط. مبتداً‎ 


عم وم ِِ 1 


يوم غ ب ن. تَعَابّنَ. یتغاین. تَعَابْئَا (تفاغل 


ترو < وق ر 


And whoever (of) mutual loss and gain. (will be the) Day 


—that will be the Day of mutual loss and gain. So whoever 
مضارع مجزوم (هو). فعل الشرط عطف مضارع مجزوم (هو) مفعول به‎ 
أ م ن. آمن. يُؤْمِنُ إِيمَانا(فْعَالُ) ع م ل عیل. يَعْمَلُ. َمل | ص ل ح. لح صل صلا‎ 


ون یل صلحا 


righteous deeds and does in Allah believes 


believes in Allah and does good, 


ك ف ر. ڪَفَرَ. يُكَئْر تطفیا (تفعیل) س وا سا یسوم سَوْءًا دخ ل. أَدْخَلَ. يُدْخِلُ. الا (افعال) 
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and He will admit him his evil deeds from him | He will remove 
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He will absolve them of their sins and admit them 


مضارع مرفوع . اجارٍ مجرور. مضاف. مضاف إليه : حال 


ج ري. جَرَى. يَخْري. جَرْيًا تح ت 
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abiding | the rivers, underneath it j from (to) Gardens 


into Gardens under which rivers flow, 
جار جرور ظرة إشارة. مبتدأ خبر نعت عطف. موصول. مبتدأأول‎ 
ف و ز. فَازٌء یفوژ, فوْرًا |ع ظ م. عظم. یعظم. عَظومَة‎ 
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But those who the great. (is) the success That forever. therein 


to stay there for ever and ever. That is the ultimate triumph. As for those who 
ماض فاعل. صلة الموصول اا و جار. جرور.‎ 
ك ف ر. كَئَرَ يَكْفْر كُفْرَا ڈت کدیه يُحَذْبُ. تَحُذِيبًا (تَفْعِيلُ)‎ 
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[in] Our Verses, and denied disbelieved 


disbelieve and reject Our revelations, 


خبر. مضاف مضاف إليه حال جار. جرور | استثنافية. ماض جامدالذم 


ص ح ب. صَحِبَ. يَصْحَبُ. صُحْبَةٌ ن و ر. تار یلو تور خل د. خَلَد. يخلدُ. خُلُودًا ب أس- پیش 
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And wretched is therein. abiding forever (of) the Fire, (are the) companions 


they will be the residents of the Fire, staying there forever. What an 
فاعل نافية ٍ جرزائد فاعل‎ 
ص ي ر از يَصِير مصیرا ب. أَصَابَ. يُصِيبٌُ. اب فا[ ص و ب. أَصَابَ. يُصِيبُ. إِصَابَةَفْعَالُ)‎ 
ره‎ 


disaster any i Not| the destination. 


evil destination! No calamity befalls "anyone" except 


لفظ الجلالة. مضاف إليه مضارع مجزوم(هو) 


7۹ أم ن.آمَنَء يؤْمِنُ إِيمَانًا (فْعَالٌ) 
ص رگ 

E ۲ 
الله یمن‎ 
in Allah, believes And whoever (of) Allah. by (the) permission 
by Allah’s Will. And whoever has faith in Allah, 


مضارع مجزوم(هو). جواب الشرط | مفعول به مضاف- مضاف إليه | استثنافية. مبتدأ. لفظ الجلالة | جار. مجرور. مضاف 
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وس 


یه را بحل 
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of every And Allah his heart. He guides 
He will "rightly" guide their hearts "through adversity". And Allah has "perfect" 


خبر استثنافية. أمر. فاعل 
ع لم. عَم یلم لا | ط وع اطع يْطِيعٌ. إطاعة فان 


علیم © وَأَطِيعُوأ 


So obey (is) All-Knowing. 


knowledge of all things. Obey Allah 
عطف. جملة معطوف عل السابقة مفعول به عطف. حرف شرط ماض. فعل الشرط. فاعل‎ 


ط وع ای اه (إفْعَالُ) | رس ل وَل يَرْسَلُ. سل ولي توق یتوق. ويا (تَعُلٌ) 
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you turn away, but if the Messenger; and obey 


and obey the Messenger! But if you turn away, 


تعليل. كافةمكفوفة | جار جرور(خبرمقدم). مضاف_مضاف إليه 


رس له رسل. یرسل. رسلا 


نتا عل سول 


(is) the conveyance Our Messenger upon then only 


then Our Messenger’s duty is only to deliver "the message" clearly. 

مبتدأ. لفظ الجلالة | نافية للجنس اسم (لا) استثناء 

له 

اه إلا 
ع ع 


And upon im. except god (there is) no 


Allah—there is no god "worthy of worship" except Him. So 
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واقعة فى جواب الشرط. لام أمر. مضارع مجزوم أ فاعل- جملة جواب الشرط 


دك ل. توگ يَموكلُ. توكلا (تمَعلٌ) أم ن. آمَنَ. وم يمان (إْعَالّ) 
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O the believers. let put (their) trust‏ 


in Allah let the believers put their trust. O 


ماض. فاعل. صلةالموصول | توكيد ونصب | جار مجرور(خبرإن مقدم). مضاف. مضاف إليه 
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your spouses from Indeed, believe! | you who 


believers! Indeed, some of your spouses 
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اقل - عدوا لڪ كَحَدَرُوهُمَ وان 


But if so beware of them. to you, (are) enemies | and your children 


and children are enemies to you, so beware of them. But if 


مضارع مجزوم. فاعل عطف. معطوفتان على (جملة تعفوا) واقعة فى جواب الشرط. توكيد ونصب 
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then indeed, | and forgive, and overlook you pardon 


you pardon, overlook, and forgive "their faults", then 


لفظ الجلالة. اسم (إن)| ‏ خبر(إن)أول خبر (إن) ثان جملة جواب الشرط | كافة مكفوفة | مبتدأ. مضاف- مضاف إليه 


غ ف ر عقر فر عَفْرا] رحم زج برع رح مول 


+ وو 2 


غفووٌ رحیم © نما ممه 


your wealth Only Most Merciful. (is) Oft-Forgiving, 


Allah is truly All-Forgiving, Most Merciful. Your wealth 
عطف. معطوف عل (أموالكم) 7 عطف. مبتدأ أول. لفظ الجلالة | ظرف(خبر مقدم). مضاف إليه‎ 
ول د. و بلق ر 39 ف ت ن. فن با ف أله عند‎ 
١ گر و و‎ 
ما2 2 م7 و 7 هس‎ 
و لدم 9 لله عندهو‎ 


with Him and Allah - (are) a trial, and your children 


and children are only a test, but Allah "alone" 


٩ 3‏ ءا لام والعش رون 2 
پو ٠:‏ << 


مبتداً ان نعت وج ش. أمر. فاعل- جواب الشرط 


أج د اجر یج اج ع ظ م. عظم. يَخْظُم. عَطُومَةَ | وق ي. اتَقى. يتفي اء (افتعالُ) أله 


مر 
۲ <و 2 8د هم و © E‏ 
اجر عظیم فاتقوا الله 


great. (is) a reward 


Allah So fear 


has a great reward. So be mindful of Allah to the best of 
ماض. فاعل عطف. أمر. فاعل‎ 


عطف. معطوف عل (جملة اسمعوا) 
ط و ع. استظاع. ستطیع. إسْتِطَاعَةً (سْتَفْعَالُ) سمع. سم 


س م ع. سَيِعَ. يَسْمَعٌ. سَمْعَا ‏ | ط وع. آطاع. يُطِيعٌ. إطاعَةً (فْعَالٌ) 


ا و واطیعوا 


you are able 


and listen 
your ability, hear and obey, 


عطف. معطوف عل (جملة اسمعوا) مفعول به 


and obey 


استثنافية. اسم شرط. مبتداً 


نف ق. ف ق 0 (إنتان) | خي ده کار يحي خن 


2 ۳ مر سم 


از ومن 
And whoever for yourselves. (it is) better and spend;‏ 
and spend in charity—that will be best for you. And whoever‏ 


مضارع مجزوم مبنى للمجهول(هو) | مفعول به ثان. مضاف مضاف إليه. مضاف. مضاف إليه 


وج ش. اشارة. مبتدأ 


ن ف س- نفس ینس ت تفس 


> و ۳ 
نفسه . فاولتيك 
سے ت ع 


(of) his soul, (from the) greediness is saved 


then those 


is saved from the selfishness of their own souls, it is 
ف ل ح. فلح يف إفلَاحًا (إفْعَالٌ)‎ 

7 21 نر ”م 

هم المفلحو ن 0 


(are) the successful ones. j [they] 


حرف شرط مضارع مجزوم. فاعل. فعل الشرط 


ق ر ض. أَْرَضَ. یفاضا (إفْعَالُ) 


(to) Allah you loan 
they who are "truly" successful. If you lend to Allah 


مفعول مطلق 


مضارع مجزوم (هو). مفعول به. جواب الشرط | جار. جرور 


ض ع ف. صَاعَفَ. يُضَاعِفُ. مُصَاعَفَةَ (مُفَاعَكَةً) 


He will multiply it 
a good loan, He will multiply it for you and forgive you. 


5 ر الام وا لش روب 2 
و اه 


عطف. مضارع مجزوم(هو) استئنافية. مبتدأ. لفظ الجلالة 


غ ف ر. غَفَر بغفر. غفراتا أله 

۹ ص ل 

بف نذا ۷۳ 
تن و 


(is) Most Appreciative, And Allah and will forgive 


For Allah is Most Appreciative, Most Forbearing. 


سو سمه 


ع ل م.عَلِمَ. بعلم. عِلْمّا غ ي ب. غاب يَغِيبُ. غیبا ش هد. شهد. بشهذ. شَهَادَة |ع زز عر يعر عِرَا 


را و م 8 0 رم و 
the ۸۵۱۱۰ the ۸۵۱۱-۱۷۱۵۳, | and the witnessed, (of) the unseen (The) Knower‏ 


"He is the" Knower of the seen and unseen—the Almighty, ۸۱۱۰ 


لفظ الجلالة_ مضاف إليه 


أله رح م رجم برخم رخ 


الله ا أَلوَجِيم © 


the Most Merciful the Most Gracious (of) Allah In (the) name 


In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


نداء. منادى. تنبيه ذ ظرف زمان. معنى الشرط ماض۔ فاعل- مضاف إليه 


3 


6 ما ام و و 


you 6 When O Prophet! 


O Prophet! "Instruct the believers:" When you "intend to" divorce 
وج ش. آمر. فاعل. مفعول به جواب الشرط جار. جرور(حال). مضاف۔ مضاف إليه‎ 


ط ل ق. ظلق. یلق لیف (تفیل) 


for their waiting period, | then divorce them | [the] women, 


women, then divorce them with concern for their waiting period, 


عطف. أمر. فاعل 


خضي 


and keep count 


مضارع مجزوم. فاعل 


خ دج حرج رخ خرو 


they should 6 


نعت 


اس وسو 5 


ب ي ن. بَيْنَ. یبن 


إع اذه تَعَدّى. يَتَعَذَّى. د 


7 
ر م ت 
م 


تتعد 


46 


ماض(هو). جواب الشرط 


ظ ل م. ظلم یلم َلْهَا 


طلم 


he has wronged 


4 


کیره لتَامِنْوَالعِشَرونَ/ 
و 


ح ص ي. آخصی. بخصي. إِحْصَاءَإإِفْعَالٌ) 


(تَفْعِيلٌ) 


مضارع مجزوم (هو). فعل الشرط 


transgresses 


مفعول به 


َه دعت ت 


ع د د. عد يعد. عدا 


57 و 
العدة 


(of) the waiting period, 


and fear 


and count it accurately. And fear Allah, 


ناهية 


ت 


إلا 


(Do) not 


expel them 


استثناء مصدرى ونصب 


ان 


that 


۹ 


except 


استئنافية. إشارة. مبتدأ 


حدد. حد. 


۳ 2 
0 9 7 
3 
And these 
set by Allah. And whoever 


۳1۳ 2 
و مه 


ڪد. حدا 


EES 


دی (تفعل) 


د 


و و م 


حدود 


(the) limits 


مضارع مجزوم. فاعل. مفعول به 


خ رج. خر بخرخ. إِخْرَاجًا (إفْعَالُ) 


خبر مضاف 
وو و 
حدود 


(are the) limits 


from 


your Lord. Do not force them out of their homes, nor 


they commit 


should they leave—unless they commit a blatant misconduct. 


لفظ الجلالة. مضاف 
۳1 
3 


ص مت 
لز 


بحد. حدا 


۳ 


(of) Allah. 


These are the limits 
لفظ الجلالة. مضاف إليه‎ 
أله‎ 


نله 


(of) Allah | 


transgresses Allah’s limits has truly 


مفعول به_مضاف. مضاف إليه | نافية 
ا 7 
6 
چ و 


دفمسهو 


himself. 


ت 


3 


| Not | 


wronged his own soul. You never know, perhaps Allah 


مضارع مرفوع (أنت) 


د ري. دری. بذري. دراه 


ندری 


you know; 


their houses, 


الترجی 


لَعَلَ 


Perhaps 


and not 


جار. رور 


an immorality 


إليه| عطف. اسم شرط. مبتداً 


And whoever 


واقعة فى جواب الشرط. تحقيق 


then certainly 


لفظ الجلالة. اسم (لعل) 


74 
3 


بر ا امن را لوش رون © 
و ا 


مضارع مرفوع(هو). خبر(لعل) | ظرف فعول د استثنافية. ظرف زمان. معنى الشرط 


فاذا 
ع 


Then when a matter. that, after will bring about, 


will bring about a change "of heart" later. Then when 
ماض. فاعل. مضاف إليه | مفعول به. مضاف إليه | واقعة فى جواب(إذا). أمر. فاعل. مفعول به | جار. جرور(حال)‎ 
ب ل غ. بلع يبل لوا | أج ل. أجل یاج اجا | م س ل. أَمْسَكَ. .مسا (إفْعَالُ) | ع دف. عَرَقَ. يَعْرِفُء عِرْقَانا‎ 


with kindness then retain them their term, they have reached 


they have "almost" reached the end of their waiting period, either retain them honourably 


أمر. فاعل. مفعول به جار. مجرور(حال) 


ف رق فارق. يُقَارفُ مُمَارَقَةَ (مُفَاعَلةُ) | ع دف. عرف. يَعْرفُ. جرفانا 


> 4 وم 
۲ فارقوهن 


And take witness with kindness. part with them or 


م 2 و 


or separate from them honourably. And call two of your reliable men to witness 


مفعول به. مضاف ضاق جار. جرور(حال) ف. أمر. ف مفعول به 


مرو عم 


ما فعَال) | ش ۰ د. شهد. يَشْهَدُ. مَهادة 


7 
3 


بر 0 6 ص 
۰ 222 ۰ ےا« و ده 
دوی منم واقیموا | لد ۵ 


the testimony | and establish among you two men 


"either way"—and "let the witnesses" bear true testimony 
جار. جرور | إشارة. مبتدأ | مضارع مرفوع مبنى للمجهول | جار. مجرورا موصول | ماض ناقص(هو) جملة صلةالموصول‎ 
وع ظ. وعظ. بعظ. وغضا نائب فاعل ك ون. كَنَ. يَكُونُ. کوتا‎ 


له د بوعظ من كان 


و سا 
دم 


[is] whoever with it, is instructed, for Allah. 


for "the sake of" Allah. This is enjoined on whoever has 
مضارع مرفوع(هو). خبر(كان) | جار. جرور | عطف. معطوف عل(لفظ الجلالة) | ذ استثنافية. اسم شرط. مبتداً‎ 


م ن. آمَنَ. یمن اِیمَانا(افعال) | أله يوم 


و 2 ۳ 2 ۳ > 1 م 

۰ عع ۰ اس‎ 
وین بالله و یوم ومن‎ 
And whoever the Last. and the Day in Allah believes 


faith in Allah and the Last Day. And whoever 


بر ا امن والمشرون 3 
همست ده 


مضارع مجزوم(هو). فعل الشرط|مفعول به. لفظ الجلالة|مضارع مجزوم(هو). جواب الشرط مفعول به 


وق ي. انَقّى. يتفي. ایا ء(فتعال) جع ل. جَعَلَ. بقل جلد خ رج. خَرَجَ. بخرج. خروجا 


هر رجا © 


۳۹ 


a way out, for him He will make fears Allah, 
is mindful of Allah, He will make a way out for them, 


عم ەو 


رذق رَرَق. برژف. رزقا حي ث ح س ب. اخْتَسَبّ. يَخْتَسِبُ. احْتِسَابًا (افْتِعَالُ) 


مرح جح و و 5 ۹ 
وتررقة من 


he thinks. not where from And He will provide for him 


and provide for them from sources they could never imagine. 
عطف. اسم شرط. مبتدأ | مضارع مجزوم(هو). فعل الشرط واقعة فى جواب الشرط‎ 
وك ل. توكل. یوک توكلا (تمْعلَ)‎ 


< 


ينول 


upon puts his trust And whoever 


And whoever puts their trust in Allah, then He "alone" 


خبر. مضاف_مضاف إليه. جواب الشرط توكيد الفظ الجلالة. اسم (إن) خبر(إن) 


و 


3 
His purpose. (will) accomplish Indeed, (is) sufficient for him. 


is sufficient for them. Certainly Allah achieves His Will. 


ماض فاعل. لفظ الجلالة جار. جرور. مضاف مضاف إليه مفعول به 


اج ع ل. جَعَلَ. تمعل. جَعاا ال ك ل ل. كل يَكِزٌ. كَلّاا ش ي أ. شاه باه شَيْنَا آق د ره قَدَنَ یفیز در 


وس 


جَعَل له لکل شیء قَدَرَا 


۳۹ 


a ۰ thing for every Allah has set 


Allah has already set a destiny for everything. 
ماض. فاعل. صلة الموصول جار جرور جار جرور. مضاف مضاف إليه‎ 


و 


ي أس. يَيْس. يَيْنّس. یم ح ي ض. خاض. بجیض. حيصا ن س و 


المَجيض من 


your women, j among the menstruation have despaired And those who 


As for your women past the age of menstruation, 


56 رها تام اشرو 67 


ماض. فعل الشرط. فاعل وج ش. مبتدأ. مضاف_مضاف إليه | خبر مضاف | مضاف إليه جملة جواب الشرط 


موه م2 سم 


ري ب. زاب یزتاب. إرْتِيَابًا (افتعال)/ . ع د د عد. بهد. عدا شه ر. شهر. بشهر. شهرا 


ا > مهو اش 


months, (is) three | then their waiting period you doubt, 


in case you do not know, their waiting period is three months, 


نفى وجزم وقلب |مضارع مبنى مجزوم. فاعل- صلة| عطف. مبتداً أول. مضاف 
حیض. خاش غي خخا | أول. آل. رل از 
: 2 


3 و 
0 وَاوْلت 


And those who (are) pregnant, | [they] ۰ and the ones who 


۰ 
۳۹ 


and those who have not menstruated as well. As for those who are pregnant, 
مبتدأ ثان. مضاف مضاف إليه | مصدرى نصوب. ذ مفعول به. مضاف_مضاف إليه | استئنافية. اسم شرط‎ 


و چ 


چ ل أجل. يَأَجَل. أجلا ونصب |وض ع وضع. یضع. وضعا 


E‏ ۳ سه 2 رم 
اجلهن أن يَضعنَ 


And whoever their burdens. they deliver until their term (is) 


their waiting period ends with delivery. And whoever 


مضارع مجزوم(هو). فعل الشرط مضارع مجزوم(هو). جواب الشرط | جار. رور 


وقي ای يقي ام (فیعَا) ج ع ل جَعَلَ. يخعَلُ. جغلا 


3 
يجعل لهو 


for him He will make Allah, 


is mindful of Allah, He will make their 


مفعول به إشارة. مبتداً | خبر. مضاف مضاف إليه. لفظ الجلالة 


ي س ر. یسم یر سرا ألو امن بام ام اله 


مار ع ص 
ذلك | 
(is the) Command of Allah, That his affair‏ 
matters easy for them. This is the commandment of Allah,‏ 
ماض(هو). مفعول به جار. مجرور عطف. اسم شرط. مبتدا مضارع مجزوم(هو). فعل الشرط 


ن زلء أَنْرَلَ يُنْزلُ. رالا (إفْعَالٌ) وق ي. إتَقَى.يَتَقي.اثِقَاءَ (افْتعَالُ) 


ت 


ا ج 
اور ۳ 2 و اخ يز 
نله لیم وَمَن 


fears Allah, and whoever to you; |which He has sent down 


which He has revealed to you. And whoever is mindful of Allah, 


٩ 3‏ ءا لام والعش رون 2 
پو ٠:‏ << 


مضارع مجزوم (هو) مفعول به. مضاف إليه | عطف. مضارع مجزوم (هو) | جار. مجرور 


معد > ماو هدع 


ك ف ر. حَثَر يُكَيْر تَحْفِيرا (تفعیل) س وأ سَاءَ. يسو سَوْءَا[عَ ظ م. اغظم. بطم إِخْطَامًا (إفْعَالٌ) 


مرو 2 ماد 


30 
0 
سے نی 


for him | and make great | his evil deeds | from him He will remove 


He will absolve them of their sins and reward them immensely. 


مفعول به أمر. فاعل. مفعول د ماض. فاعل. مضاف إليه 


0 ما مر حه عع عو مس 2 


أج رأَجَرَ یاج أَجْرَاا س ك ن. سَكَنَ. سکن س ك ن. سَحَنَّ. سکن سُكُونا 
0 


آجرا © 


(out) of you dwell, [from] where Lodge them (his) reward. 


Let them live where you live "during their waiting period", 


-مجرور. مضاف_مضاف إليه | عطف. ناهية مضارع مجزوم. فاعل. مفعول به تعليل وجر. مضارع منصوب. فاعل 


Bg‏ ير 


وج د. وَجَدَ. يحدُ. وُجُودًا ض ر ر. ضَارٌ بضاژ. مُصَارَةَ (مُفَاعَلَةُ) | ض ي ق. صَيِّقَ. يُصَيّق. تَضِْيفًا (تفعیل) 


۳( 2 دوه ع > سج ا 
وا تضاروهن لمضیقوا 


خم 


to distress harm them and (do) not your means 


according to your means. And do not harass 
جار. رور عطف. حرف شرط ماض ناقص. اسم (کان) خبر(كان)- مضاف‎ 


ك ون. گاَ. یگون. کون 


وان ج 


pregnant, they are And if [on] them. 


them to make their stay unbearable. If they are pregnant, 


واقعة فى جواب الشرط. أمر. فاعل. جواب الشرط| جار. جرور |غاية وجرا مضارع منصوب. فاعل | مفعول به. مضاف. مضاف إليه 


۶ے وه و 


ن ف ق أَنْمَقَ. يُنْفِقٌ. اقا (إفْعَالٌ) وض ع. وَصَحَ. يَضَعْ. وَضْعًا 


0 6 

ی ۲ 

دَائفق أ س ع < تن 

فا 8 
فقوا يصعن 


their burden. they deliver until j on them then spend 


then maintain them until they deliver. And 
عطف. حرف شرط ماض. فعل الشرط. فاعل جار. جرور أواقعة فى جواب الشرط. أمر. فاعل. مفعول به. جواب الشرطا‎ 


وض ع. أَرْضَع. يُرْضِعُ.إِرْضَاعًا (إفْعَالُّ) 


۳ 
ع 6 


then give them for you, they suckle Then if 


if they nurse your child, compensate them, 


بر ا امن والمشرون 3 
اهع ا 


مفعول به ثان. مضاف_مضاف إليه 


اج د اع ياج جر 
1 و د 
اجورهن 

their payment, 


ماض. فعل الشرط. فاعل 


ا 


عطف. أمر. فاعل 


۹ 


م ر. ايمر تمر ایتماا(افتعالٌ) 


واتیروا 


and consult 


among yourselves 


and consult together courteously. But if 


جار. جرور 


واقعة فى جواب الشرط. استقبال. مضارع مرفوع 


مر و 


( 


ع رف عرف یعرف عرفانا 


جار. مجرور(حال) 


with kindness, 


فاعل- جملة جواب الشرط 


اځ ر 


آخری © 


another (women). 


عل رض آزضع. يُرْضِعْإِرْضَاءًا (إفْعَالُ) 


و 


مر 
مه موه 


ع س ر. تعاس يَتَعَاسَر لاسرا( 
و 5 


يعد د 
you disagree,‏ 
you fail to reach an agreement, then another woman will nurse "the child" for the father.‏ 


لام أمر. مضارع مجزوم عطف. اسم شرط. مبتداً 


ن ف ق 


و 


سم 


و 


1 


for him 


۳ 


then may suckle 


مضاف إليه جار جرور. مضاف. مضاف إليه 


وس ع. وسع. يس سح 


2 
ور مد مه 
دوم 


ص 


from 


+ 
دو 


owner of ample means 


۳ 


and (he) who, his ample means, 


Let spend 
Let the man of wealth provide according to his means. As for the one 


جار. جرور| نائب فاعل. مضاف الیو ج ش. لام أمر. مضارع مجزوم(هو). خبر- جواب الشرط| جار. جرور 


عليه 


هه سا 


۳۵۳۰ what let him spend on him 


his provision, 
with limited resources, let him provide according to whatever 


نافية 


لفظ الجلالة. فاعل 
أل 


مضارع مرفوع 
ك ل ف. گف. يُكَِفُ. تَحُلِيفًا (تفعیل) 


و 3 و 
0 


۳ 


أله 


و 


ص 2 1 rR‏ 
3 الله لا الله 


Allah has given him. 


اتله 


Allah does not burden 


Allah has given him. Allah does not require of 
فاعل. لفظ الجلالة‎ 
أله‎ 


استقبال. مضارع مرفوع 


عرض صو رو 


ج ع ل. جعل. بجعل 


مار ی که 1 
سیجعل لله 


Allah will bring about 


(with) what 
any soul beyond what He has given it. 


إل 


except 


He has given it. any soul 


9 اج وا ۵ 
مضاف الیه مفعول به 
ع س ر. عَسْرٌ یعس عُسْرًا | ي س ر. یمس یر شرا 


ر سرا وکاین 


And how many ease. hardship 


و > 


After hardship, Allah will bring about ease. "Imagine" how many societies 


ماض (هى). خبر (كأين) جار جرور مضاف إليه. مضاف مضاف إليه | عطف. مضاف. مضاف إليه 


و2 ۳۳1 


عتوا | أم رام یم اف ب ب. رب. یرب. رد رس ل. زیل. یزسل. رسلا 


> وى ۶ مر و و 
عن امر وره لے 


and His Messengers, (of) its Lord (the) Command | against rebelled 


rebelled against the commandments of their Lord and His messengers, 


عطف. ماض. فاعل. مفعول به مفعول مطلق نعت عطف. ماض. فاعل. مفعول به 


مه e‏ س 


اح س ب. اسب اسب اسب ماع ح س‌ب. حَاسَبَ. يُحَاسِبُ تُحَاسَبَةٌ اش د د. شدشد سدع ذبعَذَّبَ. يُعَدّبُ. تَعْذِيبا(تَفْعِيلٌ) 


قحاسَبْتها حتان"' شییدا وعَدبتها 


۰ ۳ 


and We punished it, | severe; an account so We took it to account, 


so We called each "society" to a severe account and subjected them to 
e 2 ۱ مفعول مطلق‎ 
ع ذب عَلّب يَعْذِبُ عَذْبَا | ند ر ٽڪر نڳر د وق داق یوق وا | وب ل. ول يبل ولا‎ 
3 2 9 عبن اج اس‎ 
عذايًا وَيَال‎ 


(the bad) consequence So it tasted terrible. a punishment 


a horrible punishment. So they tasted the evil consequences 
مضاف إليه. مضاف_ مضاف الیه| حال. ماض ناقص اسم (کان)_ مضاف إليه. مضاف. مضاف إليه خبر (کان)‎ 


۶ے 2 


أم د آمر مر ما دون | عقب عقب يب عَفبا مر من یر مزا | خس ر. خیم بر خنرا 


7Y 07 7 


loss. (of) its affair (the) end and was (of) its affair, 


of their doings, and the outcome of their doings was "total" loss. 
فاعل. لفظ الجلالة جار جرور‎ 


۳ 


ع د د اَعَد يعد ِعْدَادًا (إفْعَالٌ) اله 


۶ و 1و و 
6 الله لهم 


severe. a punishment for them | Allah has prepared 


Allah has "also" prepared for them a severe 


بر ا امن را لوش روب © 
- ملاسم ا 


وج ش. أمر. فاعل جواب الشرط مفعول به. لفظ الجلالة 


وقي. نی يتقي. ام (فیعَال) أله 


نله 


those who O men of understanding, So fear Allah, 


punishment. So fear Allah, O people of reason 


ماض. فاعل. صلة الوصول تحقيق فاعل. لفظ الجلالة | جار. مجرور 


أ م ن. آمَنَ. يُؤْمِنٌ إيمَانًا (إفْعَالُ) ن زا ل ادها متنا ان 7 أل 
3 
6 


5 


1 سو 
56 الله 


Allah has sent down Indeed, have believed! 


and faith. Allah has indeed revealed to you 
مفعول به مفعول به مضارع مرفوع. فاعل جار. جرور‎ 


ذك ر گر دک ذِكْرَا | رس ل. ویل. يَرْسَلُ. رَسَلّد | ت ل و تلاء یلو تلاو 


درا رسلا يلو 


(the) Verses to you reciting | A Messenger a Message. 


a Reminder, "and sent" a messenger reciting to you 


ورس و 


أله بي ن. ب وين تا (تفعِيلٌ) | خ ر ج. آخرج. بخرج. (خراجا (فعَالْ) 


88 


لته ألَذِينَ 


those who that he may bring out (of) Allah 


Allah’s revelations, making things clear so that He may bring those who 


ماض. فاعل. صلة الوصول | عطف. معطوف عل (آمنوا) مفعول به جار مجرور 


أم ن. من يُؤْمِنُ إِبمَانا (افعال)| ع م ل. عَمِلَ. يعمل عَملا | ص ل ح. صلح. يَصْلَحُ. صلا ظ ل م. ظلِم. یلم 
ما و 1 مر کم 5-7 2 2 2 2 2 
ءامنوا وعملوا الصلح- الظلمنت 


the darkness([es] righteous deeds and do believe 


believe and do good out of darkness 
جار مجرور استئنافية. اسم شرط. مبتدا مضارع مجزوم(هو) جار. جرور‎ 


ن ور تازء يَنُور تور أ م ن. آمَنَ. يُؤْمِنُ ٍیمانا (افعال) أله 


1 - 2 و2 IK‏ 
إلى التور ومن یمن پالله 


in Allah believes And whoever the light. towards 


and into light. And whoever believes in Allah 


کارا تام والوشزون 20 
و دا 9 
ع م ل. عمل. يَعْمَلُ. عَملا | ص ل ح. صلح. يَضْلَحُ صَلَاحًا ل( 


(into) 5 | He will admit him righteous deeds, and does 


and does good will be admitted by Him into Gardens 
حال جار. جرور‎ 


ج ري. جَرَى. يِخْرِي. جریانا خ ل د. خَلَد کید خُلُودًا 


و2 ۶ 
2 13 2 
تهر یں 


abiding the rivers, | underneath it 


under which rivers flow, to stay there 


فاعل. لفظ الجلالة | جار. مجرور 


۳ 


ُو 


provision for ۰ Allah has (granted) good Indeed, ] forever. 


for ever and ever. Allah will have indeed granted them an excellent provision. 


موصول. خبر | ماضٍ(هو). صلة الوصول مفعول به. مضاف 


دی له ف 


seven created (is) He Who 


Allah is the One Who created seven heavens 


عطف. جار جرور(حال) | معطوف عل (سبع). مضاف_مضاف إليه 


أرض مث ل. مَثَلّ. یم مغلا 
د 5 aca‏ 
الارض مثلهن یتنرل 


the command Descends (the) like of them. the earth, 


"in layers", and likewise for the earth. The "divine" command 
ظرف. مضاف إليه | تعليل وجر. مضارع منصوب. فاعل | توكيد ونصب | اسم(أن). لفظ الجلالة | جار مجرور. مضاف‎ 


ب ي ن. بان. يَبِينُ. بَيْنَّ | عل م.عَلِمَ. يَعلَمُ. عِلمًا ك ل ل. کڙ. يڪل. كَل 


0 و 


َعْلَمُوَا عل كل 


۳۹ 


every (is) on that that you may know between them 


descends between them so you may know that Allah is Most Capable of 


خبر(أن) عطف. توكيد ونصب 


5 مر IT:‏ 
ق د ر. قدر. بقیر. قدرة 
۳3 
وو ۳ 


ول و 


74 
4 
۰ 


ل 


And that, All-Powerful. 
everything and that Allah 


جار. جرور. مضاف تمييز 


ح د ط. آحاظ. يجيك. إِحَاطَةً (إفْعَالُ) | ك ل ل. کل یصِلْ. گلا .شام اء شد ع ل م. علم. يَعلَ. عِلْمَا 


© علا‎ 1! a 


(in) knowledge. أ‎ encompasses 


لفظ الجلالة مضاف إليه 


أله رح م رَحِم برخم رح 


الله 1 آلرجیم © 


the Most Merciful the Most Gracious (of) Allah In (the) name 


In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


نداء. منادى. تنبيه : جار. رور مضارع مرفوع (أنت) موصول. مفعول به 
استفهام ١ ١‏ جو حرم بحرم ریما (تفعيل) 
و 
you prohibit Why (do) | Prophet!‏ 
O Prophet! Why do you prohibit "yourself" from what‏ 


ماضٍ جملة صلةالموصول الفظ الجلالة. فاعل جار. مجرورا مضارع مرفوع (أنت). حال مفعول به. مضاف 


أله ب غ ي. ابتگی. يَْتَِي. اء (افْتِعَالُ)| رض و رضی. یرضی. مَرْضَاةً 


له لَكَ 


(to) please seeking for you, Allah has made lawful 


Allah has made lawful to you, seeking to 


بر ا امن را لوش رون 
- ملاس و 


مضاف إليه. مضاف_مضاف إليه | استثنافية. لفظ الجلالة مبتدأ خبرأول 


زوح. ناج بژوج. رجا أله 
0 ا ع رم 0 و 


And Allah your wives? 


Most Merciful. (is) Oft-Forgiving, 
please your wives? And Allah is All-Forgiving, Most Merciful. 


ماض جار. رور مفعول به. مضاف 


مضاف إليه. مضاف_مضاف إليه 


۳ ۳ صم 7 1 
۰ 


ح لل حللّ. يلل تله (تَفْعِيلُ) 
مر 2 5 < 


Allah has ordained 


(of) your oaths. (the) dissolution for you 
Allah has already ordained for you "believers" the way to absolve yourselves from your oaths. 


خبر. مضاف. مضاف إليه | عطف. مبتداً 


ول ي. وَل يي و 
صل 


مول وفو 


and He (is) your Protector 


the ۸۵۱-۰ (is) the All-Knower, 
For Allah is your Guardian. And He is the All-Knowing, ۸۱۰ 


ماض جار جرور | مضاف إليه. مضاف مضاف إليه 


س ر ر. اسر یز إِسْرَارًا (إفْعَالٌ) 


بع ض | زوج .راج یژوج. رجا 


اسر 


confided And when 


4 
ازودچه 


the Prophet 


(of) his wives 
"Remember" when the Prophet had "once" confided something to one of his wives, 


ح د ث. حدت. يحَدّتُ. حَدوتا ن ب أ تب تب تلبقة (تفعیل) 


۳ ع 
<( د 2 
* 
م ۰ 


a statement, 


and when 


about it she informed 
then when she disclosed it "to another wife" 


عطف. ماض. مفعول به فاعل. لفظ الجلالة | جار. جرور 


طهر اهر يُظرُ إِظْهَارَا(إفْعَالُ)1 _ أله ع دف. عرف يُعَرّفُ. تعِْينَا(تَفْعِيلُ)| بع ض 
۳۹ 


۱2 رو و ع 

واظهره | عرف 

he made known to him, 

and Allah made it known to him, he presented "to her" part of 


ماض (هو)- مفعول به. مضاف. مضاف إليه 


and Allah made it apparent 


a part of it 


بر ا امن والمشرون 3 
اهع ق 


عطف. ماض(هو) ماض (هو). مفعول به 


ع رض أَعْرَضٌ. برض إِغْرَاضًا (إفْعَالُ) 


غر اا 


Then when a part. and avoided 


he informed her 
what was disclosed and overlooked a part. So when he informed her 


استفهام. مبتدأً| ماض(هو). مفعول به أول. خبر | إشارة. مفعول به ثان 


صل 
من هذا 


this?” informed you “Who she said, about it, 


of it, she exclaimed, “Who told you this?” He replied, 
ماض. وقاية. مفعول به فاعل نعت حرف شرط | مضارع مجزوم. فعل الشرط. فاعل‎ 


ع 


ن ب أ. نَبَا ينب تنبیما (تفیل)) ع ل م. علم. يَعلَم. علماخ ب ر. حبر يبَر حبرا ت و ب. تاب. يَنُوبُ. توب 


العلیم _ اليرت وبآ 


the ۸۵۱-۷ | the All-Knower, “Has informed me 


you both turn 
“| was informed by the All-Knowing, All-Aware.” "It will be better" if you "wives" both turn 


جار مجرور. لفظ الجلالة|واقعة فى جواب الشرطً ماض.تانیث |فاعل. مضاف- مضاف إليه. جواب الشرط | عطف. شرط 


73۳ 


۱ اه ص غ و. صتی. بصع صَفْوَا ق ل ب. کلب بیت. قل 


إل آل 57 


(are) inclined so indeed, | Allah, | to 


ران 
but if your hearts;‏ 
to Allah in repentance, for your hearts have certainly faltered. But if‏ 


مضارع مجزوم. فعل الشرط. فاعل | جار. مجرور اواقعة فى جواب الشرط. توكيد ونصب|اسم(إن). لفظ البلالة| ذ 


وه 


ظ هد تظاهر. یار تََاهرَ(تَاعُلُ) 


م م اس اا 


then indeed, against him, you backup each other 


you "continue to" collaborate against him, then "know that" Allah Himself. 


خبر(إن). مضاف مضاف إليه جملة جواب الشرط_ عطف | عطف. معطوف على (جبريل)- مضاف مضاف إليه 


ول ي. وَل يي وی مبتدأ ص ل ح. صَلَحَ. يَصْلَح. صَلَّاحًا 


7 2 و ا د و صج و صل 
يل ۱ ۱ لع و 
وجارد ر لمومنین 


and (the) righteous and Jibreel, (is) his Protector, 


أم ن. من يُؤْمِنُ یمان (إفْعَالُ) 


ح 2 


believers, 


is his Guardian. And Gabriel, the righteous believers, 


بر ا امن را لوش رون © 
اهع تسده 


مل ك. مَلَكَ. يَمْلِكُ. مَلَكَا ضاف ال ظ هر ظهر. بظهر. 


© ظهيرٌ‎ IE 
ظهير‎ 7 0 


his Lord, | Perhaps |(are his) assistants. after and the Angels, 


قرو سم 


۶ 


and the angels are "all" his supporters as well. Perhaps, 


حرف شرط ماض(هو). فعل الشرط. مفعول به مصدری و نصب مضارع منصوب (هو). مفعول به. خبر(عسی) 
ط ل ق. طلق. يُطلِقُ. تَظلِيمًا (تفییل) ب د ل بل یبیل تبریلا(تفعیل) 


ماه وه 5 و2 ۳ 
طَلفَحنّ كن يبدلهو 


He will substitute for him | [that] he divorced you, 


if he were to divorce you "all", his Lord would replace 


مفعول به ثانِ نعت جار. رور 


زوج -رَاجَ یژوج. رَوْجااخَ ي ر. خَارَ. يخِيرُ. خَيْرَا 
۶ 


وج 


۰ 


submissive, than you 


you with better wives who are submissive "to Allah", faithful 
نعت خامس نعت سادس‎ 


ع ب د. عَبَدَ یه عِبَادَةَ | سي ح.سَاحَ. سیخ سخا 


ع ۱۱۱ هم LT‏ 
علدت سحت 
2 2 کر 


who fast, who worship, repentant, obedient, 


"to Him", devout, repentant, dedicated to worship and fasting— 
عطف. معطوف عل(مسلمات) نداء. منادى. تنبيه‎ 


و و 


ب ك د کر ینک بُكُورًا 
2و ع e‏ عع 
کار نایم 

0 


and virgins. previously married 


previously married or virgins. O believers! 


ماض. فاعل. صلة الموصول أمر. فاعل- مفعول به أول. مضاف_ مضاف إليه | عطف. معطوف على(أنفس). مضاف إليه 
أم ن. آمَنَ. يُؤْمِنُ إِيمَانًا (فَال) | وق ي وق. يَقِي. وقَايةَ آن ف س. نمس يَنْفْس نضسا . أول أَمَل پا آهوا 
ور د 1 


انفْسَكم 


and your families yourselves Protect believe! 


Protect yourselves and your families 


5 را امن الیش رور 1 


مفعول به ثانٍ مبتداً. مضاف_ مضاف إليه خر عطف. معطوف عل (الناس) 


۳7 ۳ 


ن و ر. نار ینور نورا وق د. وقد. بقد. وقد 


ح ج ر. حَجَرَ یخجر. حَجْرَا 
و و و 2 1 ر رو 
وقودها. الاس والججارة 


over it and stones, (is) people whose fuel (from) a Fire 


from a Fire whose fuel is people and stones, overseen by formidable and 


مبتدأ مؤخر نعت أول نعت ثانٍ نافية | مضارع مرفوع. فاعل. نعت ثالث 


غ ل ظ. غَلَظ. يَغْلَط. غِلَطَة| ش د د. شد. بند. مدا ع ص ي. عَصَى. يَعْصِي. عِضْيَانَا 


غلاظ شداد 


۳ 


they disobey not severe; stern, 
severe angels, who never disobey whatever 


مصدری ماض(هو). مفعول به عطف. مضارع مرفوع. فاعل | موصول. مفعول به 


رت رو رو 


ف ع ل. فعلّ. يَفعَلُ. فلا 


سم ع و 
22 ر کو ر 8 
ما هم 1 ل 


but they do He Commands them (in) what 


Allah orders—always doing 
مضارع مرفوع للمجهول. نائب فاعل- صلةالموصول نداء موصول. نعت | ماض. فاعل. صلة الموصول‎ 
منادی۔ تنبيه ك ف ر کفر. ي يَكْفْرُ. كُْرًَا‎ ۳۳ 


نی سم 
ا 3 ۳ مو . 1 
يتايهًا الذین و 


مه 


(Do) not disbelieve! | you who “O they are commanded. 


as commanded. "The deniers will then be told," “O disbelievers! 


ع ذر ار بعتذز ِغيدَارَافتعالُ)| و ج زي. جَڙ. يخْزِي. جراء 


7 37 
نا توك تا 


(for) what you will be recompensed Only make excuses 


Make no excuses this Day! You are only rewarded for what 
ماض ناقص. اسم(کان) مضارع مرفوع. فاعل- صلةالموصول نداء موصول ماض. فاعل. صلة الموصول‎ 
ك ون. کان. تگون. کون منادی- تنبیه نعت [ م ن. آمَنَ. يُؤْمِنُ. يم نَ(إِفْعَالُ)‎ 
عو ص‎ 5 
یتایها الذِينَ‎ 
0 


believe! you who 


you used to 


you used to do.” O believers! 


Perhaps sincere! (in) repentance 


Turn to Allah in sincere repentance, so 
مصدرى | مضارع منصوب(هو). خبر(عسی) | جار. جرور | مفعول به. مضاف مضاف إليه‎ 


ونصب |ك ف ر. حَئَرَ يُكَئْرْ تطفی (تَفْعِيل) مین روأ سای سو سُوْءًا 


> ا سے‎ ۳9۹ 
ن یگفر عنم سیلاتکم‎ 
your evil deeds from you will remove [that] your Lord 


your Lord may absolve you of your sins 


عطف. مضارع منصوب(هو). مفعول به اول مفعول به ثانٍ مضارع مرفوع جار جرور. مضاف_مضاف إليه 


(إفْعَالٌ) جنل ج ري. جَرَى. يَخْرِي. جِرْيَانًا تح ت 


8 


۳ 
م 


underneath it | from flow (into) Gardens and admit you 


and admit you into Gardens, under which 


مضارع مرفوع فاعل. لفظ الجلالة 


خ زه آخی. بخزي. ِخْرَاءِفْعَالُ) أله 
و2 
the Prophet Allah will disgrace not | (on the) Day | the rivers,‏ 
rivers flow, on the Day Allah will not disgrace the Prophet‏ 


مبتداً. مضاف إليه | مضارع مرفوع (هو) 


ن وده تار يَنُورَوْرَ س عي. سعی. یسکی. سَعْيًا 


وو و 2 و 
تورهم 
Their light with him. believed‏ 


or the believers with him. Their light 


عطف. جار. جرور. مضاف إليه| مضارع مرفوع. فاعل 


ي م ن. يِمِنَ يَيْمَنْ. يمنا أق ول. قال يَقُولُ. قول 


ع 
e 2‏ 2 
و 


“Our Lord they will say, and on their right; 


before them 
will shine ahead of them and on their right. They will say, “Our Lord! 


الا امن وا لعش رور 2 
سے < 


every (are) over 


آمر (أنت) 


اه ده جاهد. جٌاهد. جاهدةَ (مَفا 


Strive 


عطف. أمر(أنت) 


غ ل ظ. عَلَظ. یل 


و 


رغاد 


and be stern 


فاعل 
ص ي ر. صار. بصیز. مصیر 
2 و هم 


the destination. 


ماض. فاعل. صلة الموصول 


کمروا 


01506116۷60 - 


[for us| 
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علذ) 


| with them. 
and be firm with them. Hell will be their home. What an evil 


ض رضه کرب بطربه کر 


Presents 
destination! Allah sets forth an example for the 


(the) wife 


مفعول به. مضاف_مضاف إليه 


ن ور تا ینور تور 


۵ مه 
نورا 


our light 


Perfect our light for us, and forgive us. "For" 


All-Powerful.” 


You are truly Most Capable of everything.” O Prophet! 


مفعول به 


ص < صد 
الْكْقَارَ 


(against) ۲۳۱۶ 5 


Struggle against the 01606۱16۷6۲6 and the hypocrites, 


جار. رور 


And their abode 


ماض 


ت 
چ 


صر 


مضاف إليه 


(of) Nuh 


and grant forgiveness 


استثنافية. مبتدأ. مضاف_ مضاف إليه 


م رأ مرت یره مرا 


مرت 


(and the) wife 


توكيد و نصب 


اسم(إن) 


20 
انك 
ع 


Indeed, You 


0 
یر 2 
بتایها 
تس 
0 


Prophet! | 


عطف. معطوف عل (الكفار) 
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